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Fitting tightening
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Pressure tank installation

Altri utilizzi
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MODULE D/D1 | PED-0948-QSD-419-14

MODULE B
DRAWING NO. |TYPE
Z-1S-DDK-MUC-08-08-408247-001 MO028A-CE MAXIVAREM LC CE 60-400 L.
According to TIS-PED-VI-11-02-003769-4638 MO024A-CE MAXIVAREM LR CE 60-700 L.
EN 13831 MAXIVAREM LS CE 60-500 L.
C€0948 MODULES B ULTRAVAREM 60-500 L.
Z-1S-DDK-MUC-09-09-408247-001 MO025A-CE ZINCVAREM LS CE
Fluidi gruppo 2 Z-1S-DDK-MUC-10-07-408247-001 MO021A-CE MAXIVAREM LS CE 750-1000 L.
Group 2 fluids Z-1S-DDK-MUC-09-10-408247-002 MO029A-CE MAXIVAREM LR CE 80-300L.
Z-IS-DDK-MUC-10-07-408247-002 MO032A-CE SOLARVAREM CE 60-500L.
TIS-PED-VI-10-12-003769-4518 MO033A-CE PLUSVAREM 20-495 L.
R-TIS-PED-MI-16-02-003769-14380 M027B-CE MAXIVARME LR CE 750-1000 L.
TIS-PED-VI-11-03-004969-4727 MO034A-CE MAXIVAREM LS CE 2000 L.
TIS-PED-MI-17-03-278715-10912 INOX-LS-CE INOXVAREM CE 50-500 L.
TOV ltalia s.r.l. Via Carducci, 125
c € Ed. 23 120009 Sesto San Giovanni (M1) ENTE NOTIFICATO
NOTIFIED BODY

CE 0948

Limena 22/05/2017

Copia conforme all'originale

CE02-Mod.D - UNICO - (Revisione 05-2017)

Categoria prodotti (2014/68/UE)
Products category according to (2014/68/UE)

PS = pressure service (see product label) / (vedere etichetta prodotto)

V = volume (see product label) / (vedere etichetta prodotto)

« PSxV<50 without CE marking / senza marchio CE
+ 50<PSxV< 200 Category | / Categoria |

+ 200<PSxV<1000 Category Il / Categoria Il

+ 1000<PSxV<3000 Category Ill / Categoria Ill

+ PSxV>3000 Category IV / Categoria IV

Example/Esempio
100 Liter tank, PS=10 bar—-PSxV=1000->category I
Vaso 100 Litri, PS=10 bar—-PSxV=1000-categoria Il

TANK WATER FILLING - RIEMPIMENTO DI UN VASO
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ISTRUZIONI D’'USO E MANUTENZIONE

1. Generalita.

| vasi di espansione e/o autoclavi a membrana VAREM sono realizzati rispettando i
requisiti essenziali di sicurezza della Direttiva Europea 2014/68/UE. Queste istruzioni
d’uso sono realizzate in conformita e con lo scopo di cui all’articolo 3.4 - Allega-
to | alla Direttiva 2014/68/UE e sono allegate ai prodotti.

2. Descrizione e destinazione d’uso dei prodotti.

- Riscaldamento: il vaso di espansione VAREM viene impiegato per assorbire I'au-
mento di volume dell'acqua dovuto alla sua dilatazione termica con I'aumento della
temperatura, limitando quindi I'aumento di pressione nell'impianto.

- L'autoclave a membrana VAREM € un componente necessario per un duraturo e
regolare funzionamento degli impianti di distribuzione e pompaggio dellacqua potabile,
costituendo una riserva d'acqua in pressione e limitando quindi gli interventi della pompa.
- Tutti i vasi e/o autoclavi sono progettati per utilizzo con fluidi di gruppo 2; ogni altro tipo
di fluido non & ammesso (salvo specifica autorizzazione scritta rilasciata da VAREM).
| vasi di espansione e le autoclavi VAREM sono costituiti da un recipiente metallico
chiuso dotato di una membrana interna. Le membrane VAREM hanno una conforma-
zione a palloncino con attacco alla flangia che impedisce allacqua il contatto diretto
con le pareti metalliche del vaso (la gamma AQUAVAREM e dotata invece di membra-
na a diaframma con liner di protezione della parete metallica del vaso; la gamma per
riscaldamento STARVAREM invece ha solo una membrana a diaframma ed ¢ priva di
questa protezione).

3. Caratteristiche tecniche.

Le caratteristiche tecniche del vaso di espansione e/o delle autoclavi sono riportate
nella targhetta applicata su ogni singolo prodotto (articolo 3.3 - Allegato | alla Direttiva
2014/68/UE). | dati sono: codice, n. di serie, data di fabbricazione, capacita, tempera-
tura di esercizio (TS), precarica, pressione massima d’esercizio (PS).

L'etichetta viene applicata sul vaso di espansione e/o autoclave VAREM e non deve
essere rimossa o modificata nei contenuti indicati. L'utilizzo dei prodotti deve essere
conforme alle caratteristiche tecniche riportate in etichetta dalla VAREM e non possono
in alcun caso essere violati i limiti prescritti.

4. Installazione.

- Corretto dimensionamento del vaso rispetto al suo utilizzo; un vaso e/o autocla-
ve non correttamente dimensionato puo causare danni a persone e cose. Il dimensio-
namento deve essere eseguito da tecnici specializzati.

- Corretta installazione eseguita da tecnici specializzati in conformita con le norme
nazionali, rispettando i valori prescritti della coppia di serraggio del raccordo (fig. 1) ed
i suggerimenti di montaggio (fig. 2). Nel caso di pit vasi in serie o parallelo, essi vanno
collegati alla stessa altezza. Per vasi di volume superiore a 12 litri, se montati con
raccordo verso I'alto, & necessario un adeguato sostegno (fig. 3); non installare il vaso
a shalzo se non sostenuto (fig. 4).

- Il vaso da riscaldamento deve essere installato in prossimita della caldaia e collegato
alle tubazioni di ritorno o reflusso (fig. 5).

- L'autoclave va posizionata in direzione della mandata della pompa (fig. 6).

Installare il vaso di espansione in modo da prevenire danni dovuti a perdite d'acqua
ed in luogo adeguato.

a>

- E necessaria la presenza della valvola di sicurezza nell'impianto, con taratura della
pressione inferiore o uguale alla pressione massima del vaso e/o autoclave; I'assen-
za della valvola di sicurezza, con superamento della pressione massima di esercizio,
pud causare gravi danni a persone, animali e cose.

- La pressione di precarica riportata nell’etict € per apf i standard;
puo essere regolata a 0,2 bar in meno rispetto all'impostazione di avvio del pressostato
e comunque entro un range di 0,5-3,5 bar. La precarica deve essere controllata (con
manometro tarato applicato alla valvola) prima dellinstallazione del prodotto.

- Prevenire la corrosione del serbatoio verniciato non esponendolo possibilmente ad
ambienti aggressivi. Accertarsi che il serbatoio non costituisca una massa elettrica e
che non ci sia una corrente elettrica vagante nell'impianto per prevenire il rischio di
corrosione del serbatoio.

5. Manutenzione.

La manutenzione e/o sostituzione deve essere eseguita da tecnici specializzati ed au-
torizzati in conformita con le norme nazionali vigenti, accertandosi accuratamente che:
- tutte le apparecchiature elettriche dell'impianto non siano alimentate elettricamente;
- il vaso di espansione si sia adeguatamente raffreddato;

- il vaso di espansione e/o autoclave sia completamente scaricato dell’acqua e dalla
pressione dell'aria prima di eseguire qualsiasi operazione su di esso. La presenza di
aria di precarica & molto pericolosa in quanto pud provocare la proiezione di pezzi che
possono causare gravi danni a persone, animali e cose. La presenza di acqua nel
serbatoio ne aumenta considerevolmente il peso.

Controlli periodici:

- Precarica: una volta allanno verificare che la pressione di precarica sia quella indicata
nell'etichetta, con una tolleranza di +/-20%. IMPORTANTE: per eseguire I'operazione il
vaso deve essere completamente svuotato dell'acqua (serbatoi vuoti).

- Nel caso in cui il vaso e/o autoclave risulti scarico & necessario riportare il valore della
precarica allo stesso valore indicato nell'etichetta.

- Controllare visivamente una volta all'anno 'assenza di corrosione sul serbatoio; in
caso di corrosione il serbatoio DEVE essere sostituito.

6. Precauzioni di sicurezza per i rischi residui.

L'inosservanza delle seguenti disposizioni puo causare ferite mortali, danni a cose e
alle proprieta e rendere inutilizzabile il vaso. La pressione di precarica deve rispetta-
re il valore nominale entro range di 0,5-3,5 bar. Regolazioni della precaria al di fuori
di questo range devono essere autorizzate da VAREM. E' vietato forare e/o saldare
con fiamma il vaso di espansione e/o autoclave. Il vaso di espansione e/o autoclave
non deve essere mai disinstallato quando si trova in condizioni di lavoro. Non superare
la temperatura massima di esercizio e/o la pressione massima ammissibile. E’ vietato
utilizzare il vaso di espansione e/o autoclave in modo diverso rispetto alla sua destina-
zione d'uso. Ogni vaso di espansione e/o autoclave VAREM prima di essere spedito
viene testato, controllato ed imballato. Il costruttore non risponde in alcun modo dei
danni provocati da un errato trasporto e/o movimentazione nel caso in cui non vengano
usati i pill idonei mezzi che garantiscano l'integrita dei prodotti e la sicurezza delle per-
sone. VAREM NON accetta nessun tipo di responsabilita per danni a persone e cose
derivanti da dimensionamento scorretto, uso errato, installazione, esercizio improprio
del prodotto o del sistema integrato. Non utilizzare le gamme LR per uso sanitario.

VASO ESPANSIONE
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
Volume del vaso non adeguato Sostituzione con vaso di corretto volume
Intervento valvola di si dellimpianto | Vaso scarico precarica
Precarica non adeguata Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)
Vaso molto caldo su tubazioni di mandata caldaia | Installare vaso su tubazioni di ritorno
AUTOCLAVE
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE
Volume del vaso non adeguato Sostituzione con vaso di corretto volume
Intervento valvola di si dell'impianto | Vaso scarico precarica

Precarica non adeguata

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di 0,5-3,5 bar)

Vaso molto caldo Compressione eccessiva aria precarica

Sostituzione con vaso di corretto volume

Volume del vaso non adeguato

con vaso di corretto volume

Alta frequenza interventi pompa -
Precarica non adeguata

Control

he la ,2 bar i ispetto al valore di avvio del (entroil range di 0,5-3,5 bar)

Vaso rumoroso Vaso non scarica bene

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range di
0,5-3,5 bar)

Vibrazioni su vaso Fissaggio vaso o vaso non scarica bene

Controllare che la precarica sia 0,2 bar in meno rispetto al valore di avvio del pressostato (entro il range
di 0,5-3,5 bar)

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - dichiara che la presente Dichiarazione di Conformita viene rilasciata sotto la propria e unica responsabilita e si riferisce

ai seguenti prodotti:

Descrizione prodotti: vasi di espansione e/o autoclavi.

Marchio: Varem

Modello/Tipo: vedere copertina della presente Dichiarazione di Conformita.

| vasi di espansione e/o autoclavi della dichiarazione di cui sopra sono conformi alla corrispondente Direttiva di armonizzazione dell'Unione: 2014/68/UE, Direttiva attrezzature

in pressione (PED).

Per le categorie | € Il secondo il modulo D1, per categorie Il e IV secondo i moduli B+D (vedere tabella pag. 3).

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate: EN13831:2008.

La presente Dichiarazione di Conformita viene applicata a vasi di espansione e autoclavi riportanti la marcatura CE ed appartenenti alle categorie I, II, Il e IV. Essa non deve

essere considerata per gli apparecchi appartenenti alla categoria di cui all'articolo 4.3 della Direttiva 2014/68/UE.

Copia conforme all'originale Limena, 22/05/2017
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INSTRUCTIONS FOR USE AND MAINTENANCE

1. General information

VAREM membrane expansion vessels and/or pressure tanks are manufactured in
accordance with the essential safety requirements of European Directive 2014/68/EU.
These instructions for use are drawn up in compliance with and for the purpose
set forth in article 3.4 - Attachment | to Directive 2014/68/EU and are enclosed
with the products.

2. Product description and intended use

- Heating: VAREM expansion vessels are used to absorb the increase in water volume
due to thermal expansion caused by the rise in temperature, thereby limiting the
increase in pressure in the system.

- VAREM membrane pressure tanks are necessary for long-lasting, regular operation of
sanitary water distribution and pumping systems, constituting a reserve of pressurized
water and thereby limiting pump intervention.

- All vessels and/or pressure tanks are designed to be used with group 2 fluids; any
other type of fluid is not permitted (unless otherwise specifically approved in writing
by VAREM).

VAREM expansion vessels and pressure tanks consist of a closed metal container
fitted with an internal membrane. VAREM membranes have a balloon-like conformation
and feature a flange attachment, which prevents water coming into direct contact
with the metal sides of the vessel (the AQUAVAREM line is instead equipped with
a diaphragm membrane featuring a protection liner on the metal wall of the vessel;
the STARVAREM heating line is simply fitted with a diaphragm membrane and has
no protection liner).

3. Technical features

The technical features of the expansion vessels and/or pressure tanks are indicated
on the plate attached to each individual products (article 3.3 - Attachment | to Directive
2014/68/EU). The label indicates: code, serial no., date of manufacture, capacity,
operating temperature (TS), pre-charge, maximum operating pressure (PS).

The label is attached to the VAREM expansion vessel and/or pressure tank and
must not be removed or the information displayed modified. The products must be
used in compliance with the technical features indicated on the VAREM label and the
prescribed limits must under no circumstances be violated.

4. Installation

- Correct dimensioning of the vessel according to its use; an incorrectly
dimensioned vessel and/or pressure tank can cause damage to persons and objects.
Dimensioning must be performed by specialised technicians.

- Correct installation performed by specialised technicians in compliance with
national regulations, observing the prescribed tightening torque values of the fitting
(fig. 1) and the assembly suggestions (fig. 2). If several tanks are installed in series or
in parallel, they must be connected at the same height. Should vessels with a volume
greater than 12 litres be mounted with the fitting facing upwards, an appropriate support
will be necessary (fig. 3); do not install the tank cantilevered if it is not supported (fig. 4).
- Heating vessels must be installed in close proximity to the boiler and connected to the
return or back-flow piping (fig. 5).

- Pressure tanks must be positioned in the direction of the pump flow (fig. 6).

Install the expansion vessel in a suitable place and in a such way as to prevent damage
due to water leaks.

&

- Pressure on the safety valve, which must be present on the system, must be
lower than or equal to the maximum pressure of the vessel/pressure tank; should
the safety valve be missing and the maximum operating pressure exceeded, damage
may occur to persons, animals and objects.

- The pre-charge pressure stated on the label is intended for standard
applications; it can be adjusted to 0.2 bars lower than the pressure switch start value
but always within a range of 0.5-3.5 bars. The pre-charge must be checked (by means
of a calibrated pressure gauge applied on the valve) before installing the product.

- Prevent corrosion of the tank paint by not exposing it to aggressive environments.
Make sure that the tank does not constitute a conductive part and that there is no stray
current in the system in order to prevent the risk of tank corrosion.

5. Maintenance

Maintenance and/or replacement must be carried out by specialised, authorised
technicians in compliance with current national regulations, making particularly sure
that:

- none of the electrical equipment on the system is live;

- the expansion vessel has cooled down sufficiently;

- the expansion vessel and/or pressure tank is completely drained of water and the air
pressure is discharged before performing any operations on the same. The presence
of pre-charge air is very dangerous and might originate the projection of pieces, which
may cause serious damage to persons, animals and objects. The presence of water in
the tank considerably increases its weight.

Regular checks:

- Pre-charge: check that the pre-charge pressure corresponds to the value indicated
on the label with a tolerance of +/- 20% once a year. IMPORTANT: to perform this
operation, the water must be emptied completely from the tanks (empty tanks).

- If the vessel and/or pressure tank is not charged, set the pre-charge value to the same
value indicated on the label.

- Visually check that no corrosion is present on the tank once a year; in the event of
corrosion the tank MUST be replaced.

6. Safety precautions and residual risks

Failure to comply with the following provisions may cause lethal injuries, damage to
objects and property and make the tank unusable. The pre-charge pressure must be
adjusted within the nominal values in a range of 0.5-3.5 bars. It is forbidden to drill
and/or flame-weld the expansion vessel and/or pressure tank. The expansion vessel
and/or pressure tank must never be uninstalled when in operation. Do not exceed the
maximum operating temperature and/or maximum pressure permitted. It is forbidden
to use the expansion vessel and/or pressure tank for use other than its intended use.
All VAREM expansion vessels and/or pressure tanks are inspected, tested and packed
before being dispatched. The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect transport and/or handling in the event of failure to use the most suitable
means, which guarantee integrity of the products and safety of persons. VAREM
DOES NOT accept any responsibility whatsoever for damage/injury caused to persons
and objects deriving from improper dimensioning, use, installation or operation of the
product or integrated system. Do not use the LR ranges for sanitary use.

EXPANSION VESSEL
PROBLEM CAUSE REMEDY
tank volume Replace with tank having correct volume
Tank di Restore pre-charge

System safety valve intervenes
Inadequate pre-charge

ocfgzcl; :wt t)he pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of
.9-3.9 bars)

Tank very hot on boiler flow piping Install tank on return piping
PRESSURE TANK
PROBLEM CAUSE REMEDY
tank volume Replace with tank having correct volume
Tank di Restore pre-charge

System safety valve intervenes

Inadequate pre-charge

ocf;.eé:: (:at l)he pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of
.9-3.9 bars)

Tank very hot Excessive compression of pre-charge air

Replace with tank having correct volume

tank volume

Replace with tank having correct volume

Frequent pump interventions
quent pump ! Inadequate pre-charge

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a range of
0.5-3.5 bars)

Noisy tank Tank does not discharge properly

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a
range of 0.5-3.5 bars)

Vibrations on tank D_efec(ive tank fixing or inadequate tank

Check that the pre-charge value is 0.2 bars lower than the pressure switch start value (within a
range of 0.5-3.5 bars)

EU DECLARATION OF CONFORMITY

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declares that this Declaration of Conformity is released under its own and sole responsibility and covers the following

products:

Description of products: expansion vessels and/or pressure tanks.
Trademark: Varem

Model/Type: see cover of this Declaration of Conformity.

The expansion vessels and/or pressure tanks referred to in the above declaration comply with the relevant Union harmonisation Legislation: Pressure Equipment Directive

2014/68/EU (PED).

Categories | and Il in accordance with module D1, categories Il and IV in accordance with modules B+D (see table on page 3).

The following harmonised Standards have been applied: EN13831:2008.

This Declaration of Conformity covers expansion vessels and pressure tanks bearing the CE mark and included in categories I, II, Il and IV. It must not be considered_ for

equipment included in the category referred to in article 4.3 of Directive 2014/68/EU.

True copy of the original. Limena, 22/05/2017




INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’ENTRETIEN

1. Généralités.

Les vases d'expansion etlou les autoclaves a membrane VAREM sont réalisés en
respectant les caractéristiques essentielles de secur\te de la dlrectlve européenne
2014/68/UE. Ces instructions d'utilisation sont réali f et dans le

- La présence de la soupape de sireté dans I'installation est nécessaire, avec le
tarage de la pression inférieur ou égal a la pression maximum du vase et/ou de
I'autoclave. L'absence d'une soupape de slreté, avec un dépassement de la pression

but visé a I'article 3.4 - Annexe | de la Directive 2014/68/UE et sont jointes aux
produits.

2. Description et utilisation prévue des produits.

- Réchauffement : le vase d'expansion VAREM est utilisé pour absorber I'augmentation
du volume de I'eau suite a sa dilatation thermique due a la hausse de la température, en
limitant I'augmentation de la pression dans I'installation.

- L'autoclave @ membrane VAREM est un composant nécessaire pour un fonctionnement
durable et régulier des installations de distribution et de pompage de I'eau potable. Il crée
une réserve d'eau sous pression et limite ainsi les interventions de la pompe.

- Tous les vases etfou les autoclaves sont congus pour étre utilisés avec des fluides
du groupe 2. Aucun autre fluide n'est admis (sauf autorisation spécifique écrite délivrée
par VAREM)

Les vases d'expansion et les autoclaves VAREM sont constitués d'un récipient métallique
fermé pourvu d'une membrane interne. Les membranes VAREM ont une conformation en
forme de ballon avec une fixation a la bride qui empéche le contact direct de 'eau avec
les parois métalliques (la gamme AQUAVAREM est équipée en revanche de membrane a
diaphragme avec un chemisage de protection de la paroi métallique du vase. La gamme
pour réchauffement STARVAREM, quant a elle, a une seule membrane & diaphragme et
est dépourvue de cette protection).

3. Caractéristiques techniques.

Les caractéristiques techniques du vase d’expansion et/ou des autoclaves sont reportées
sur la plaquette apposée sur chaque produit (article 3.3 - Annexe | de la Directive
2014/68/UE). Les données sont : code, numéro de série, date de fabrication, capacité,
température de fonctionnement (TS), précharge, pression maximale de fonctionnement (PS).
L'étiquette est apposée sur le vase d'expansion et/ou I'autoclave VAREM et ne doit pas
étre enlevée ou modifiée dans les données indiquées. L utilisation des produits doit étre
conforme aux caractéristiques techniques reportées sur I'étiquette par VAREM et les
limites prescrites ne peuvent en aucun cas étre violées.

4. Installation.

- Un dimensionnement correct du vase par rapport a son utilisation ; un vase et-ou
un autoclave qui n'est pas correctement dimensionné peut causer des dommages aux
personnes et aux biens. Le dimensionnement doit étre effectué par des techniciens
spécialisés.

- Une i ffectuée corrects par des techniciens spécialisés
conformément aux réglementations nationales, en respectant les valeurs prescrites du
couple de serrage du raccord (fig. 1) et les conseils pour le montage (fig. 2). Si plusieurs
vases en série ou paralleles sont présents, ils devront étre raccordés a la méme hauteur.
Il faudra un support approprié (fig. 3) pour les vases au volume supérieur a 12 litres s'ils
sont montés avec un raccordement vers le haut. Ne pas installer le vase en porte-a-faux
s'il n'est pas soutenu (fig. 4).

- Le vase pour le réchauffement doit étre installé & proximité de la chaudiére et raccordé
aux conduites de retour ou de reflux (fig. 5).

- L'autoclave doit étre positionné dans le sens du refoulement de la pompe (fig. 6).

- Installer le vase d’expansion dans un lieu approprié, de fagon a prévenir les dommages
dus aux fuites d'eau.

le de fonctionnement, peut causer de graves dommages aux personnes, aux
animaux et aux biens.
- La pression de précharge initiale reportée sur I'étiquette concerne les applications
standard ; elle peut étre réglée a 0,2 bar de moins par rapport a la configuration de
démarrage du pressostat et, dans tous les cas, dans la fourchette de 0,5-3,5 bar. La
précharge doit étre controlée (avec un manometre taré appliqué & la soupape) avant
linstallation du produit.
- Prévenir la corrosion du réservoir verni en évitant, si possible, de I'exposer a des milieux
agressifs. S'assurer que le réservoir ne peut pas faire masse électrique et qu'il n'y a
pas de courant électrique errant dans I'installation afin d'éviter la corrosion du réservoir.
5. Entretien.
L'entretien et le remplacement doivent étre effectués par des techniciens spécialisés
et autorisés conformément aux réglementations nationales en vigueur, en s'assurant
précisément que :
- tous les appareils électriques de l'installation ne sont pas sous tension ;
- le vase d’expansion s'est suffisamment refroidi ;
- le vase d'expansion et/ou I'autoclave est complétement vidé de I'eau et de la pression
d'air avant d’effectuer toute opération sur ce demier. La présence d'air de précharge est
trés dangereuse car cela peut provoquer la projection de piéces pouvant causer des
dommages graves aux personnes, aux animaux ou aux biens. La présence d'eau dans le
réservoir en augmente considérablement le poids.
Controles périodiques :
- Précharge : une fois par an vérifier que la pression de précharge est celle indiquée sur
I'étiquette, avec une tolérance de +/- 20 %. IMPORTANT : le vase doit étre complétement
vidé de I'eau (réservoirs vides) pour effectuer l'opération.
- Dans le cas ol le vase et/ou I'autoclave serait déchargé, il faut ramener la valeur de
précharge a la valeur indiquée sur I'étiquette.
- Contrdler visuellement une fois par an I'absence de corrosion dans le réservoir ; en cas
de corrosion le réservoir DOIT étre remplacé.
6. Consignes de sécurité pour les risques résiduels.
Linobservation des dispositions suivantes peut causer des blessures mortelles, des
dommages aux biens et aux propriétés et rendre le vase inutilisable. La pression de
précharge doit resp la valeur i comprise entre 0,5 et 3,5 bar. Il est
interdit de percer et/ou de souder a la flamme le vase d’expansion et/ou l'autoclave. Le
vase d'expansion et/ou I'autoclave ne doit jamais étre désinstallé quand il fonctionne. Ne
pas dépasser la température maximum de fonctionnement et/ou la pression maximale
admissible. Il estinterdit d'utiliser le vase d’expansion et/ou 'autoclave d'une maniére autre
que celle pour laquelle il est prévu. Chaque vase d’expansion et/ou autoclave VAREM est
testé, vérifié et emballé avant d'étre expédié. Le fabricant ne répond en aucune maniére
des dommages provoqués par un transport et une manutention incorrects si les moyens
appropriés garantissant intégrité des produits et la sécurité des personnes ne sont pas
utilisés. VAREM DECLINE tout type de responsabilité pour les éventuels dommages
aux personnes et aux biens dérivant d'une erreur de dimensionnement, d'une mauvaise
utilisation, d'une installation incorrecte et d'un fonctionnement impropre du produit ou du
systéme intégré. Ne pas utiliser les gammes LR pour un usage sanitaire.

VASE D’EXPANSION
PROBLEME CAUSE SOLUTION
Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié
La soupape de sireté de l'installation s’est | Vase de dé Rétablir la
déclenchée . - Contrdler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport  la valeur de démarrage du pressostat
Précharge non appropriée (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)
Vase trés chaud surle dela Installer le vase sur des de retour
AUTOCLAVE
PROBLEME CAUSE SOLUTION
Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume correct
La soupape de sireté de I'installation s’est Vase de dé Rétablir la p! g
déclenchée . ” o la préch: 2 i 3 é
Précharge non appropriée mlﬁr: m ;vsgz aegt de 0,2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du pressostat
Vase trés chaud Ci de I'air pi Il faut le remp avec un vase ayant un volume approprié
a Slevée des dé de Le volume du vase n'est pas approprié Il faut le remplacer avec un vase ayant un volume approprié
rreq
A " Controler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du pressostat
la pompe Précharge non appropriée (comprise entre 0,5 et 3,5 bar)
Vase bruyant Le vase ne décharge pas correctement Contréler que la prechear:'g: zs; gte:?szl?:r; de moins par rapport a la valeur de démarrage du
I Fixation du vase ou le vase ne décharge pas | Contréler que la précharge est de 0,2 bar de moins par rapport a la valeur de démarrage du
Vibrations du vase p entre 0,5 et 3, 5 bar)

DECLARATION UE DE CONFORMITE

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - déclare que cette déclaration de conformité est délivrée sous sa seule responsabilité et s’applique aux produits suivants :

Description des produits : vases d’expansion et/ou autoclaves.
Marque : Varem
Modele/type : voir la couverture de cette déclaration de conformité.

Les vases d'expansion et/ou les autoclaves de la déclaration susmentionnée sont conformes a la directive d’harmonisation correspondante de I'Union Européenne 2014/68/UE,

Directive équipements sous pression (PED).

Pour les catégories | et Il selon le module D1, pour les catégories IIl et IV selon les modules B + D (voir le tableau a la page 3).

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : EN13831:2008.

Cette déclaration de conformité est appliquée aux vases d’expansion et aux autoclaves portant le marquage CE et appartenant aux catégories I, I, Il et IV. Elle ne doit pas étre
considérée pour les appareils appartenant a la catégorie visée a l'article 4.3 de la Directive 2014/68/UE.

Copie conforme a l'original. Limena, 22/05/2017
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GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

1. Aligemein

Die Expansionsgefae und/oder Membrandruckgefde von VAREM werden den
Sicherheitsanforderungen gemaR der Europaischen, Richtlinie 2014/68/EU entsprechend
gefertigt. Diese Gebrauchsanleitung wird in Ubereinstimmung mit Artikel 3.4
- Anhang | der Richtlinie 2014/68/EU und dem darin angegebenen Gebrauch
ausgearbeitet und den Produkten beigefiigt.

2. Gebrauchsbeschreibung und -bestimmung der Produkte

- Erhitzung: Das Expansionsgefal von VAREM wird eingesetzt, um die Zunahme des
Wasservolumens durch Warmeausdehnung zu absorbieren, wenn die Temperatur
ansteigt, und hélt so den Druckanstieg in der Anlage in Grenzen.

- Das Membrandruckgefa® von VAREM ist ein unverzichtbares Element fir den
langjéhrigen und einwandfreien Betrieb der Verteiler- und Pumpanlagen von Trinkwasser.
Es bildet so eine unter Druck stehende Wasserreserve und begrenzt zudem den
Pumpbetrieb.

- Sémtliche GefaRe und/oder DruckgeféRe werden fiir den Einsatz von Fliissigkeiten der
Gruppe 2 entwickelt. Der Einsatz anderer Arten von Fliissigkeiten ist untersagt (abgesehen
von schriftlichen Sondererklarungen durch VAREM).

Die Expansions- und DruckgefaBe von VAREM bestehen aus einem geschlossenen
Metallbehalter und sind im Inneren mit einer Membran versehen. Die Membrane
von VAREM haben die Form eines Ballons mit Flanschanschluss, damit das Wasser
nicht direkt mit den Metallwanden des GefaBes in Beriihrung kommt. (Die Produkte
des AQUAVAREM-Sortiments sind hingegen mit einem Diaphragma, d.h. einer
halbdurchléssigen Membran, mit einer Schutzfolie fiir die Metallgefafwand ausgestattet.
Die Produkte des STARVAREM-Sortiments zur Erhitzung besitzen hingegen nur eine
Diaphragma-Membran; eine Schutzfolie ist nicht vorhanden.)

3. Technische Eigenschaften

Die technischen Eigenschaften des ExpansionsgefaRes und/oder der DruckgeféRe sind
auf dem Typenschild ersichtlich, das auf jedem Produkt angebracht ist (Artikel 3.3, Anhang
| der Richtlinie 2014/68/EU). Die Daten bestehen aus: Kennnummer, Seriennummer,
Herstellungsdatum, Fassungsvermogen, Betriebstemperatur (TS), Vordruck und
maximalem Betriebsdruck (PS).

Das Etikett wird am Expansions- und/oder am Druckgefa® von VAREM angebracht und
darf weder entfernt, noch darf sein Inhalt abgeandert werden. Der Einsatz der Produkte
muss Ubereinstimmend mit den auf dem Etikett von VAREM aufgefiihrten technischen
Eigenschaften erfolgen. Die vorgeschriebenen Einschrénkungen diirfen in keinem Fall
missachtet werden.

4. Installation

- Seinem Einsatz entsprechende und korrekte Bemessung des GefaRes: Ein nicht
korrekt bemessenes GefaR undfoder DruckgefaB kann zu Schaden an Personen und
Gegenstanden fiihren. Die Bemessung muss von qualifizierten Technikern durchgefiihrt
werden.

- Korrekte, von spezialisierten Te n durchgefiihrte | Diese muss
gemaR den nationalen Richtlinien und unter Beriicksichtigung des fiir das Drehmoment
des Anschlusses (Abb. 1) vorgeschriebenen Wertes sowie den Anmerkungen zur Montage
(Abb. 2) erfolgen. Im Fall von mehreren nacheinander oder parallel angeordneten Gefalien
miissen diese auf der gleichen Hohe miteinander verbunden werden. Fir GefaRe
mit einem gréferen Volumen als 12 Liter ist, wenn diese nach oben zeigend montiert
werden, eine geeignete Halterung notwendig (Abb. 3). Das Gefal nicht ohne Halterung
am Uberstand installieren (Abb. 4).

- Das Erhitzungsgefa muss in der Nahe des Heizkessels installiert und mit den Zufuhr-
oder Ruickflussleitungen verbunden werden (Abb. 5).

- Das Druckgefa muss in Richtung Pumpe angebracht werden (Abb. 6).

Das ExpansionsgeféR so an einem geeigneten Ort installieren, dass es zu keinen Schaden
durch Wasseraustritt kommt.

- Die Anlage muss mit einem Sicherheitsventil ausgeriistet sein. Der Druck muss
einen Wert haben, der geringer oder gleich dem Maximaldruck des GefaRes und/
oder des DruckgefaBes geeicht ist. Fehlt das Sicherheitsventil, und wird der maximale
Leistungsdruck tberstiegen, kann dies zu schweren Schaden an Personen, Tieren und
Gegenstanden fiihren.

Der auf dem Etikett angegebene Gasvordruck am Anfang gilt fiir
Standardanwendungen. Er kann auf 0,2 bar weniger als die Starteinstellung des
Druckwachters eingestellt werden, muss aber innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar
liegen. Der Vordruck muss vor der Installation des Produktes (mit einem geeichten und am
Ventil angebrachten Manometer) kontrolliert werden.

- Damit der lackierte Behalter nicht rostet, diesen mdglichst nicht an einem aggressiven
Substanzen ausgesetzten Ort installieren. Um dem Korrosionsrisiko vorzubeugen,
sicherstellen, dass der Tank kein elektrisches Feld darstellt und dass es keinen
wandelnden elektrischen Strom in der Anlage gibt.

5. Wartung

Wartungs- und/oder Austauscharbeiten diirfen nur von qualifizierten und autorisierten
Technikern gemaB den geltenden nationalen Vorschriften durchgefiihrt werden, wobei
folgende Punkte sorgfaltig geprift werden miissen:

- Samtliche elekrischen Gerate der Anlage diirfen nicht unter Strom stehen;

- Das Expansionsgefal muss abgekhlt sein;

- Das Expansions- und/oder DruckgefaR darf weder Wasser noch Druck enthalten, bevor
irgendwelche Eingriffe am GefaR vorgenommen werden. Gasvordruck ist sehr gefahrlich,
da Gegenstdnde umhergeschleudert werden und zu schwerwiegenden Schaden an
Personen, Tieren und Gegensténden fiihren kénnen. Wasser im Tank steigert das Gewicht
beachtlich.

RegelmaRige Kontrollen:

- Vordruck: Ein Mal pro Jahr prifen, dass der Gasvordruck dem Wert auf dem Etikett
entspricht. Der zuléssige Toleranzwert liegt bei +/-20%. WICHTIG: Zur Durchfiihrung
dieses Vorganges darf kein Wasser mehr im Gefa® sein (leere GefaRe).

- Sollte das GefaR und/oder das DruckgeféR leer sein, muss der Wert des Vordruckes auf
den auf dem Etikett angegebenen Wert gebracht werden.

- Ein Mal pro Jahr den Behalter visuell auf Korrosionsanzeichen Gberpriifen. Sollte der
Behdlter rostig sein, MUSS er ausgewechselt werden.

6. Sicherheitsvorkehrungen fiir Restrisiken

Das Nichtbeachten folgender Vorschriften kann zu tédlichen Verletzungen, Schaden an
Gegenstanden und am Eigentum fiihren und kann das Gefal unbrauchbar machen. Der
Vordruck muss innerhalb eines Bereiches von 0,5-3,5 bar eingestellt werden. Es
ist verboten, das Expansions- und/oder das DruckgefaR mit einer Flamme anzubohren
und/oder zusammenzuschweilen. Das Expansions- und/oder Druckgefa darf niemals
wahrend des Betriebs abmontiert werden. Die maximale Betriebstemperatur und/oder den
maximalen zuldssigen Druck nicht tberschreiten. Es ist verboten, das Expansions- und/
oder das Druckgefa anders als in den Bestimmungen vorgeschrieben zu verwenden.
Jedes Expansions- und/oder Druckgefa® von VAREM wird vor dem Versand getestet,
kontrolliert und verpackt. Der Hersteller haftet in keinster Weise fiir Schaden durch
falschen Transport und/oder falsche Verlagerung, wenn keine geeigneten Werkzeuge
dafiir eingesetzt wurden, die Unversehrtheit der Produkte und die Sicherheit der
Personen zu garantieren. VAREM (ibernimmt KEINE Haftung fiir Schaden an Personen
und Gegenstanden, die aus unkorrekter Bemessung, falschem Einsatz bzw. fehlerhafter
Installation und unsachgeméRem Betrieb des Produktes oder des integrierten Systems
resultieren. Die Serien LR nicht fiir Sanitaranlagen verwenden.

EXPANSIONSGEFASS
PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
GefaRvolumen nicht geeignet A h durch GefaR mit korrektem Volumen.
Eingriff des Si ils der Anlage GeféR leer Vordruck wieder herstellen.
3 N Priifen, ler’ iruck 0,2 bar unter tartwert ruckwacl iegt (innerhalb eines icl
Vordruck nicht geeignet L R LA E E o T BT B L . e e e
GeféR ist sehr hei auf Hei GeféR auf Rii
DRUCKGEFASS
PROBLEM URSACHE BEHEBUNG
GefaRvolumen nicht geeignet A h durch GefaR mit korrektem Volumen.
Eingriff des Si ils der Anlage Gefal leer Vordruck wieder herstellen.
5 5 Priifen, dass der Vordruck 0,2 bar unter tartwert ruch iegt (innerhalb eines 3
Vordruck nicht geeignet von 05-3.5 bar) gt
GefaR ist sehr heifl Zu hohe p der durch GefaR mit Volumen.
GefdRvolumen nicht geeignet A h durch GefaR mit Volumen.
L 3 - Priifen, dass der iruck 0,2 bar unter tartwert rucl iters liegt (innerhalb eines ichs
Vordruck nicht geeignet von 0,535 bar), iegt
. o g g Priifen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwachters liegt (innerhalb eines
Gefél ist laut GefaR entleert sich nicht gut Bereichs von 0,5-3,5 bar).
Ty 5 GefaRbefestigung defekt, oder GefaR entleert| Priifen, dass der Vordruck 0,2 bar unter dem Startwert des Druckwachters liegt (innerhalb eines
Vibrationen am Gefal sich nicht an Bereichs von 0,5-3,5 bar).

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erklart, dass diese Konformita
folgende Produkte bezieht:

Beschreibung der Produkte: Expansionsgefae und/oder MembrandruckgefaRe.

Marke: Varem

Typ/Modell: Siehe Deckblatt der vorliegenden Konformitétserklarung.

tserklarung in eigener und ausschlieBlicher Verantwortung verfasst wurde und sich auf

Die oben genannten Expansionsgefale und/oder MembrandruckgefaBe der Erklérung entsprechen der betreffenden EU-Harmonisierungsrichtlinie: 2014/68/EU,

Druckgeréterichtlinie (PED).

Fiir die Kategorien | und I gemaR Modul D1, fiir die Kategorien Il und IV gemaR den Modulen B und D (siehe Tabelle auf Seite 3).

Angewandte harmonisierte Normen insbesondere: EN13831:2008.

Die vorliegende Konformitétserklarung findet Anwendung bei Expansionsgefafen und MembrandruckgefaBen mit CE-Kennzeichnung der Kategorien I, 11, Il und IV. Sie gilt nicht

fiir Gerate der in Artikel 4.3 der Richtlinie 2014/68/EU genannten Kategorien.

Originalgetreue Kopie. Limena, den 22/05/2017
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INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO

1. Informacién general.
Los vasos de expansion y/o los autoclaves de membrana VAREM se realizan
cumpliendo los requisitos esenciales de seguridad de la Directiva Europea 2014/68/
UE. Estas instrucciones de uso se han realizado de conformidad con y con el fin
que se indica en el articulo 3.4 - Anexo | de la Directiva 2014/68/UE, y se adjuntan
alos productos.
2. Descripcion y destino de uso de los productos.
- Calefaccion: el vaso de expansion VAREM se utiliza para absorber el aumento de
volumen del agua debido a su dilatacion térmica con el aumento de la temperatura,
limitando por lo tanto el aumento de presién en la instalacion.
- El autoclave de membrana VAREM es un componente que resulta necesario para un
funcionamiento duradero y regular de las instalaciones de distribucion y de bombeo del
agua potable, constituyendo una reserva de agua presurizada y limitando, por lo tanto,
las intervenciones de la bomba.
- Todos los vasos y/o los autoclaves se han disefiado para el uso con fluidos del
grupo 2; no se admite ningun otro tipo de fluido (salvo autorizacion especifica escrita
otorgada por VAREM)
Los vasos de expansion y los autoclaves VAREM estan constituidos por un recipiente
metalicos cerrado equipado con una membrana interna. Las membranas VAREM
tienen una conformacion de globo con unién a la brida que impide al agua el contacto
directo con las paredes metélicas del vaso (la gama AQUAVAREM en cambio se ha
equipado con membrana de diafragma con revestimiento de proteccion de la pared
metalica del vaso; en cambio, la gama para calefaccion STARVAREM tiene solamente
una membrana de diafragma y no posee esta proteccion).
3. Caracteristicas técnicas.
Las caracteristicas técnicas del vaso de expansion y/o de los autoclaves se indican en
la placa que se ha aplicado en cada producto individual (articulo 3.3 - Anexo | de la
Directiva 2014/68/UE). Los datos son: cddigo, nimero de serie, fecha de construccion,
capacidad, temperatura de funcionamiento (TS), precarga, presion maxima de
funcionamiento (PS).
La etiqueta se aplica en el vaso de expansion y/o en el autoclave VAREM y no tiene que
quitarse o modificarse en los contenidos que se han indicado. El uso de los productos tiene
que ser conforme con las caracteristicas técnicas que se indican en la etiqueta de VAREM
y de ninguna forma pueden superarse los limites que se prescriben.
4. Instalacion.
- Dimensionamiento correcto del vaso con respecto a su uso; un vaso y/o un
autoclave dimensionados de forma equivocada pueden causar dafios en personas
y cosas. El d\mensmnamlento tiene que ser realizado por tecnlcos especializados.

ion correcta realizada por t de conformidad con
Ias normas nacionales, cumpllendo los valores que se prescriben para el par de apriete
del racor (figura 1) y las sugerencias de montaje (figura 2). En caso de varios vasos
en serie o en paralelo, los mismos tienen que conectarse a la misma altura. Para los
vasos de volumen superior a los 12 litros, si se montan con el racor hacia arriba, es
necesario un soporte adecuado (figura 3); no instalar el vaso de forma sobresaliente
si no se sostiene (figura 4).
- El vaso de calentamiento tiene que instalarse cerca de la caldera y tiene que
conectarse a las tuberfas de retorno o de reflujo (figura 5).
- El autoclave tiene que posicionarse en direccion de la impulsion de la bomba (figura 6).
Instalar el vaso de expansion de forma de prevenir los dafios debidos a las pérdidas
de agua y en un lugar adecuado.

G

- Es necesaria la presencia de la valvula de seguridad en la instalacion, con la
calibracion de la presion inferior o igual a la presion maxima del vaso y/o del
autoclave; la ausencia de la valvula de seguridad, con la superacion de la presion
méxima de funcionamiento puede causar dafios graves en personas, animales y
€0sas.

- La presion de precarga que se indica en la etiqueta es para aplicaciones
estandar; puede regularse a 0,2 bar menos con respecto a la configuracion de
arranque del presostato y, de cualquier forma, dentro de un rango de 0,5-3,5 bar. La
precarga tiene que controlarse (con el manémetro calibrado aplicado en la valvula)
antes de la instalacion del producto.

- Prevenir la corrosion del depdsito pintado no exponiéndolo, si resulta posible, a
ambientes agresivos. Comprobar que el depdsito no constituya una masa eléctrica y
que no haya corriente eléctrica dispersa en la instalacion, para prevenir el riesgo de
corrosion del deposito.

5. Mantenimiento.

El mantenimiento y/o la sustitucion tienen que ser realizados por técnicos
especializados y autorizados de conformidad con las normas nacionales vigentes,
comprobando cuidadosamente que:

- todos los equipos eléctricos de la instalacion no se encuentren alimentados
eléctricamente;

- el vaso de expansic’)n se haya enfriado adecuadamente;

- el vaso de expansmn y/o el autoclave se hayan descargado completamente del
agua y de la presion del aire antes de la realizacion de cualquier operacion en los
mismos. La presencia de aire de precarga es muy peligrosa, ya que puede causar
la proyeccion de piezas que pueden causar graves dafios en personas, animales y
cosas. La presencia de agua en el deposito aumenta considerablemente su peso.
Controles periodicos:

- Precarga: una vez por afio comprobar que la presencia de precarga sea la que se
indica en la etiqueta, con una tolerancia de +/- el 20%. IMPORTANTE: para realizar
la operacion, el vaso tiene que vaciarse completamente del agua (depdsitos vacios).
- En caso de que el vaso y/o el autoclave resulten descargados, hay que volver a llevar
el valor de la precarga al mismo valor que se indica en la etiqueta.

- Controlar visualmente una vez por afio la ausencia de corrosion en el depésito; en
caso de corrosion el depésito TIENE QUE sustituirse.

6. Precauciones de seguridad para los riesgos residuales.

El incumplimiento de las disposiciones siguientes puede causar heridas mortales,
dafios en las cosas y en las propiedades, y volver el vaso inutilizable. La presion
de precarga tiene que cumplir el valor nominal, en el interior del intervalo 0,5-
3,5 bar. Se prohibe perforar y/o soldar con una llama el vaso de expansion y/o el
autoclave. El vaso de expansion y/o el autoclave nunca tienen que desinstalarse
cuando se encuentran en condiciones de funcionamiento. No superar la temperatura
méxima de funcionamiento y/o la presion méaxima admisible. Se prohibe utilizar el vaso
de expansion y/o el autoclave de forma distinta con respecto a su destino de uso. Cada
vaso de expansion y/o autoclave VAREM, antes de enviarse, se prueba, controla y
embala. El constructor no responde de ninguna forma por los dafios causados por un
transporte y/o una manipulacion equivocados en caso de que no se utilicen los medios
méas idoneos que garanticen la integridad de los productos y la seguridad de las
personas. VAREM NO acepta ningun tipo de responsabilidad por dafios en personas
y cosas que deriven de dimensionamiento incorrecto, uso equivocado, instalacion,
funcionamiento impropio del producto o del sistema integrado. No utilizar las gamas

VASO DE EXPANSION LR para uso sanitario.
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
Volumen del vaso no del vaso de volumen correcto
Intervencion de la valvula de seguridad de Vaso bl a precarga
la instalacion
Precarga no adecuada demo Mﬂasrg:; la precarga sea 0,2 bar menos con respecto al valor inicial del presostato (dentro delinfervalo
y berias d 2
Vaso muy caliente :21‘:@;‘;" en tuberias de impulsion de Instalar el vaso en las tuberias de retorno
AUTOCLAVE
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
Volumen del vaso no con un vaso de volumen correcto
Intervencion de la valvula de seguridad de Vaso la precarga
la instalacion
Precarga no adecuada %mlar‘qus :’pzebc:rzga sea 0,2 bar con respecto al valor de arranque del presostato (dentro del
Vaso muy caliente C 6n excesiva del aire de precarga con un vaso de volumen correcto
Alta ia de int dela Volumen del vaso no con un vaso de volumen correcto
bomba Precarga no adecuada g;qn'_gar?ui anp:’f:rgaarfea iguala 0,2 bar menos con respecto al val arranque def presos fentro
. . Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del
Vaso ruidoso El vaso no descarga bien presostato (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)
I Fijacion del vaso defectuoso o vaso que no | Controlar que la precarga sea igual a 0,2 bar menos con respecto al valor de arranque del
Vibraciones en el vaso descarga bien (dentro del rango de 0,5-3,5 bar)

DECLARACION DE CONFORMIDAD UE

Varem S.p.a. - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara que la presente Declaracion de Conformidad se expide bajo su propia exclusiva responsabilidad y se refiere

alos productos siguientes:

Descripcion de los productos: vasos de expansion y/o autoclaves.
Marca: Varem

Modelo/Tipo: ver la tapa de la presente Declaracion de Conformidad.

Los vasos de expansion y/o las autoclaves de la declaracion que se encuentra antes son conformes con la Directiva correspondiente de armonizacion de la Union: 2014/68/UE,

Directiva sobre equipos presurizados (PED).

Para las categorias | y Il segtn el modulo D1, para las categorias Il y IV seguin los modulos B+D (véase la tabla pagina 3).

Se han aplicado las normas armonizadas siguientes: EN13831:2008.

La presente Declaracion de Conformidad se aplica para los vasos de expansion y los autoclaves que poseen la marca CE y pertenecen a las categorias |, II, Il y IV. La misma

no tiene que considerarse para los equipos que pertenecen a la categoria que constituye el objeto del articulo 4.3 de la Directiva 2014/68/UE.

Copia conforme con el original. Limena, 22/05/2017
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WHCTPYKLIM MO 3KCNTYATALUM U TEXHUYECKOMY OBCITYXMBAHUIO

1. O6wwme nonoxeHus.

Pacwuputenshble Gaku wu(unu) asToknasbl ¢ mem6GpaHoi VAREM u3roToBneHbl B
COOTBETCTBUY C OCHOBHbIMI TpeGoBaHusiMu no GesonacHocTit Esponelickoro CoobiecTsa
2014/68/EU. [laHHble MHCTPYKUMM MO 3KCMNyaTaLMW COCTAaBMneHbl B COOTBETCTBUM
W B LensX, yKkasaHHbIX B cTaTbe 3.4 - Mpunoxenus | k [Aupektuse 2014/68/EU n
NpUNaraoTes K npoayKUmM.

2. OnucaHme ¥ NpeaHa3HaueHMe N0 IKCMNyaTaLui NPOAYKLMM.

- Oronnetve: pacwvputensible Gakv VAREM  ucnonbayioTcs Ans  nOMOLieHNs
yBeNnuyeHns obbema BOAbl M3-33 €e TEPMUYECKOTO PaCLLMPEHNs Npy MOBbILLEHUM
TemnepaTypbl, OrpaHnyMBas, CneoBaTeNbHO, NOBbILLEHIE JABNIEHNS B YCTaHOBKE.

- AsToknaB ¢ MembpaHoir VAREM sBNsieTcsi KOMMOHEHTOM, HeobXxoauMbiM Ans
[IONITOBPEMEHHOTO 11 MCTIPaBHOTO (DYHKLMOHMPOBAHMS YCTaHOBOK MO pacrpefeneHiio
W MpoKauMBaHMIO MUTbEBOI  BOAbI, MPeAcTaBnss coboil pesepsyap AMs BOAbl MOA
[aBNEHNeM W, CnefJoBaTeNbHO, OrpaHNyMBas MCTONb30BaHME Hacoca.

- Bce Gaku u(unu) asToknaBbl pa3paGoTaHbl ANS UCMONB30BAHUA KUAKOCTE rpynMbl
2; Kakvie Bbl TO H BbINO NPOYME XKUAKOCTM He [ONYCKATCS (3a UCKMioYeHeM ocoboro
NUCbMEHHOTO paspeLLeris, BbifarHoro dupmoit VAREM).

PaclumputensHble 6akv u(unv) asToknasel ¢ Membpatoit VAREM coCTOST 13 3akpbiToit
MeTannM4eckoil eMKOCTH, OCHALLEHHON BHyTpeHHeit memGpaHoi. MemBpaksl VAREM
MMeloT hopMy BO3AYLIHOTO LWapuka C COeAMHEHMeM K (hnaHLy, NpensTcTByioliero
HenocpefCTBEHHOMY COMPUKOCHOBEHMIO BOAbI C METannM4ecknmm crexkami 6aka (cepust
e AQUAVAREM ocHalleHa AviachparmeHHoit MembpaHoil ¢ BKnapllLemM Ans 3aluTol
MeTannuyeckoil cTeHku Gaka; cepusi xe ans otonnenus STARVAREM umeeT Tonbko
[AvacparMeHHyto MeMBpaHy 1 He MMeeT Takoi 3alLuTHoi 060n0ukH).

3. TexHuyeckue xapaKkTepuCTUKM.

TexHudeck1e xapakTepucTvki pacluMpuTeEnbHbIX GakoB W(Mnk) aBTOKNABOB MPUBEAEHbI
Ha Tabnuuke, HAHOCUMOIM Ha Kaxioe OTAenbHoe u3nenve (ctatbs 3.3 - Mpunoxens |
Kk [upextuse 2014/68/EU). YkasbiBaloTcs cnepylolme AaHHble: kod, cepuitHbiii N,
[iata M3roToBIIEHNs, EMKOCTb, paboyasi Temnepatypa (TS), npeasapuTenbHas Hakauka,
MakcumanbHoe paboyee aasnerue (PS).

Tabnuyka npukpennseTcs Ha pacluvpuTenbHbiii Gak u(unu) asToknas VAREM u e
[JIONKHA YAANsTLCS, @ €e COAEPXaHe He AOMKHO M3MERSITLCS. JKCnnyaTaums NpoAyKLuN
[I0MKHa COOTBETCTBOBATb TEXHUYECKUM XapaKTepuCTVkaM, NPUBEAEHHbIM Ha Tabnuuke
VAREM, 1 npeanucaxHble OrpaHn4erns He MOTYT HapyLUaThCs HU B KOEM Cryyae.

4. YcraHoBka.

- MpaBunbHoe ong baka B U OT LeneBoro
MCNONL30BaHMst; GaK 1(Uni) aBTOKNAB, paaviepbl KOTOPOTO PACCYMTAHSI HENPABHITBHO,
MOXET MpU4MHATL Yiep6 MiodsM 1 umylecTsy. Onpenenexne pasmMepoB [AOMKHO
NPOBOAUTLCS CreLMANM3VPOBAHHbIM TEXHNYECKUM NEPCOHaNoM.

- Heoﬁxonumo npeAycMoTpeTb  Har B HOro
ot M Ha nubo

paBHoe MaKcumaanomy naBneHmio baka W(nu) aBTOKNaBa; Mpu OTCYTCTBAM
MpeoXpaHUTENBHOTO KraraHa MpeBbILLEHIe MakcUManbHoro paboyero AaBrneHNs MOXeT
HaHECT TSKEbIE MOBPEXAEHNS NIOASIM, KNBOTHbIM NTMGO0 UMYILECTBY.

HOI Hakayku, HaT YeHo
Ann CTaHRAPTHOTO NPUMEHEHMSE; OHO MOXET BbiTh OTPETYNMOBAHO Ha sHaueHns 70 0,2
6ap Hike N0 CPABHEHMIO C MYCKOBBIMY 3HaYeHMAMI pene AiaBnekus 1, B niobom cnyyae,
B npenenax 3HayeHui 0,5-3,5 Gap. MpeasapuTensHas Hakayka AomkHa NpoBEPATLCS (Mpu
TOMOLLY OTKanMGPOBaHHOTO MaHOMETPA, MPUKPENTIEHHOO K KIaraHy) Nepen MOHTaXoM
n3genms.
- MNpepynpexpaaiiTe KOPPO3NKO KpaLLIEHHOro Baka No BO3MOXHOCTM M3Geras ero yCTaHoBKv
B YCNIOBUAX arpeccuBHOil cpepdpl. YToBbl NMpeaoTBpaT!TL OMacHoCTb Kopposun baka,
npoBepsiATe, YToBbl Ha Gake He HakannWBanoch JNEKTPUYECKOro 3apsifa, v YTobbl B
YCTaHOBKe He BbIno BnyxaaioLLyx AneKTPU4ECKyX TOKOB.
5. TexHuyeckoe o6cnyxuBaHme.
TexHueckoe oGcnyxmBaHie Mo 3amMeHa baka JOMKHA MPOBOANTLCS YNIOTHOMOYEHHBIM
CleLyanuanpoBaHHbIM TEXHUYECKUM MEpCOHanoM B COOTBETCTBUM C AECTBYHOLMMM
TOCY/1apCTBEHHbLIM HOPMaMY TILATENbHO YeaMBILMCh, YTO:
- BCE 3MeKTpUYeckite npubopb! YCTAHOBKY OTKIIOYEHbI OT MEKTPUYECKOTO MUTaHUS;
- pacLLMpuTENbHbIi Bak COOTBETCTBEHHO OXMaXaeH;
- nepeq npoBefermnem nobbix paboT paclumputenbHbii 6ak v(ni) aBToknas [OMKeH BbiTb
TIONHOCTbIO OMYCTOLLEH OT BOAbI, @ AaBNeHMe Bo3ayxa cOpoLueHo. MpucyTcTBie Bo3nyxa
npeaBapuTenbHOM Hakaukv O4eHb OMacHo, MOCKOMbKY MOXET Bbi3BaTb BbiGpachiBaHust
KYCKOB, KOTOPblE MOrYT MPUYMHUTL TSXENble NOBPEXAEHUS THOAAM, XUBOTHbIM Nnbo
umyLecTy. MpucyTcTue B Gake BObI 3HAUUTENBHO YBENMYMBAET €0 BEC.
Mepuopuyeckas nposepka:
- [lpeBaputenbHasi Hakayka: OAMH pa3 B rof NpoBepsiTb, u4ToGbl AaBMeHue
npeaBapuTenbHOM Hakauki GbINo TakiM, Kakoe ykasaHo Ha Tabnmuuke C AOMyCKOM B
+/-20%. Mepen nposenexvem atoi nposepkw BAXHO, utobbl Boja u3 baka Gbina
MONHOCTBIO CAUTa (NyCTble Bakw).
- Ecnnt Bak n(unu) aBToknaB okaxeTcst MycTbiM, HEOBXOQUMO BOCCTAHOBUTb 3HaueHie
nipeaBapyTeNbHON Hakaukit 10 3Ha4eHWs,, ykasaHHOTo Ha Tabnyke.
- OnuH pa3 B rofj MpOBOAUTL BU3yarlbHYlo MPOBEPKY Ha OTCYTCTBUE Kopposuu Gaka; B
cnyyae obHapyxeHus koppoaun 6ak JO/DKEH BbiTb 3ameHeH.
6. Mepb1 npen ¥ NPY NPOYMX AX.
HecobntoeHve cnepytoLx fanee pacnopsikeHuit MOXeT CTaTb NPUYUHON CMepTENbHbIX
TpaBM, MOBPEXZJEH!A NPeaMETOB U UMYLLECTBA, a Takoke MPUBECTU B HETOZHOCTb CaMm
fak. npenaapmenbuan Hakayka AOMKHA ObiTb Y Ha Hoe

- MpaBUnbHbII MOHTAX, AOMKEH TbCA
TePCOHanoM B COOTBETCTBAM C [OCYAAPCTBEHHbIMM HOpMaMMA U P COGTIODEHM
3HAYEHMi, MPEAMICaHHBIX AN MOMEHTa 3aTsKkM COEAMHEHMs (puc. 1), a Takke mpu
COﬁJ'IIOL(eHMM pekoMeHAaLmit Mo MoHTaxy (puc. 2). [pn ycTaHOBKe Heckombkvx Gakos
cepuitHo nbo napannesnbHo, OHY COGAMHSIOTCA Ha OMHaKOBOI BbicoTe. [lng Bakos ¢
00BEMOM, NPEBLILLAIOLMM 12 NUTPOB, E€CTI OH MOHTUPYKOTCS C COBMMHERNEM BBEPXY,
HeoBXoaMMO MpeaycMOTPETb COOTBETCTBYIOLLYIO OMopy (puc. 3); B3 onopbl Ha KOHCOmH
6ak He ycTaHaBnmBaTb (puc. 4
- HarpeBaTenbHbiii Oak [OMmKeH YcTaHaBnuBaTbCcs BOMM3M OT koTroarperata v
COEMMHATLCS ¢ TPyGOnpoBoaamy obpaTHolt noaay nubo otToka (puc. 5).
- ABTOKNaB JOMKEH pacnonarathCsi B HanpaBneHiu nofauy Hacoca (puc. 6).
YcTaHaBnMBaTh pacluMpuTenbHbIA Bak Tak, YToBbl NPefoTBPaTUTL NOBPEXAEHMS 13-3a
YTeYKkY BOZbI, B PUTOJHOM ATst YCTaHOBKY MeCTe.

PACLUMPUTENbHbIN BAK

B 0,5-3,5 6ap. NpokanbiBatb u(1nu) cBapuBaTb PaCcLUMPUTENbHbIR
6ak n(nnm) aBTOKNAB NNaveHem 3anpeluaetcs. PacluvputenbHblit 6ak u(unu) aBToknas
HUKOTA@ He JOMKEH [IEMOHTUPOBATLCA B COCTOSHWM 3kcnnyatauyu. He npesbllath
MaKcuManbHylo pabouylo Temnepatypy u(uni) ONYCTUMOE MaKcManbHoe JaBrieHue.
3anpelLaeTcs UCnoNb30BaTh PACILMPUTENbHBIM Bak W(1i) aBToKNaB B LEMsX OTINMYHbIX
oT Lene ero npeaHasHaverus. Kaxapiit pacumpurenbHbii Gak u(unu) asroknas VAREM
nepeq ovpé/skow MPOXOAWT UCTbITaHMe, NPOBEPSIETCA 1 YNaKoBbIBaeTcs. MsrotosuTens
HU KOUM Of paaoM He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a MOBPEXAEHUS M3-33 HEMpaBUNbHON
nepeBosku U(nu) nepemelleHnst B TOM Cnyyae, KOTAa He WCMOMb3yloTCs CaMble
noaxodsiuMe CpeAcTsa, obecneunBallie LENOCTHOCTb w3fenust W GesonacHocTb
nepcorana. VAREM HE npurumaet Ha cebs Hukakoil 0TBETCTBEHHOCTY 3a yLepb nioasm
1 UMYLLECTBY MPUYMHEHHBIA HEMPABUMbHBIM OMIpEieNeHeM PasMepoB, HEMpaBHITbHbIM
VCTIONb30BaHNEM, HENPaBUMbHOM  YCTaHOBKOIA, HECOOTBETCTBYHLLEN aKcnnyaTaLveit
n3genns nubo UHTErpUpoBaHHbIX cucTeM. He ucnonb3yitte cepuu LR B caHuTapHo-
TUTMEHNYeCKUX LiensiX.

HEWCTIPABHOCTb. PUYMHA YCTPAHEHME
; 7 06bem Gaka. 3 Ha Gak pa3mepa.
Cpaboran npeaoxpaHuTenbHbIit Knanax Bak nycT. HaKauky.
YCTaHOBKA. k n m Haka4ka Ha 0,2 6ap
HaKavka. 3Ha4eHueM perne AaBneHus (B nj 1ax 0,5-3,5 6ap).
A YcTaHoBKa Ha TPyGONPOBOAAX NoAa|
Bak 0ueHb ropaumii. et e 6ak Ha nogauu.
ABTOKNAB
HEUCNPABHOCTD MPUYMHA YCTPAHEHME
HecootBetcTBylowmit 06bem Gaka. 3 Ha 6ak pasmepa.
Cpabotan npeaoxpaHuTenbHbIi Knanax Bak nycT. HaKauKy.
[YCIEHOBRHS ; Iy m Hakayka Ha 0,2 6ap
Hakayka. 3HaueHveM pene Aasnenus (8 npeaenax 0,5-3,5 6ap).
A W36
Bak oueHb ropauni. BOEITONHOD naage:::(z:f:nyxa 3 Ha Gak pasmepa.
HecootBetcTBylowmit 06bem Gaka. 3 Ha 6ak pasmepa.
Hacoc nog vacro. I m Haka’Ka Ha 0,2 6ap
HaKayka. 3HaueHveM pere AaBnenys (B nj iax 0,5-3,5 6ap).
nj m HaKayka Ha 0,2 6ap HWXe N0 CPaBHEHMI C
Bak pa6oTaeT wymHo. HepocTatouHoe onopoxHeHue 6aka. pene ® 0,5-3,5 6ap).
Bak nu6o n m Hakauka Ha 0,2 6ap Hixe no CpaBHEHMIO C
BuGpauus Gaxa. HO. y pene (B 0,5-3,5 6ap).

3AABNEHME O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - 3asiensieT, 470 BblAaeT HacTosiLee 3asBneHmre 0 COOTBETCTBIM NMOA COBCTBEHHYHO 1 €AMHONUYHYI0 OTBETCTBEHHOCTL

1 noApasymesaeT CreayloLLyo NPOAYKLMIO:
OnucaHue NpoayKLu: pactunpuTenbHble 6aku u(unu) aBToknasbl.
Toprosblil 3Hak: Varem

Mopens / Tun: cmoTpu 06noxKky HacTosiLLero 3asBneHus 0 COOTBETCTBUN.

PacwmputensHble bakv u(unm) aBToknasbl, ykasaHHble B 3asiBNeHIM, COOTBETCTBYIOT TpeGoBaHNAM Kkacaiolueics ux [Jupektuebl o cornacoBanun Cooblyectsa: 2014/68/EU,

[Ninpektnea «ObopynosaHue, paGoTatoLee noa Aasnexnem» (PED).

OtHocuTenbHo kateropui | 1 Il cornacHo moaynto D1, oTHocuTenbHo kateropit Il v IV cornacHo moaynio B+D (cMotpu Tabnmuy Ha cTp. 3).
8.

[MpumeHsnuch cneaytoLLme cornacoBaHHble Hopmbl: EN13831:200

HacTosiee 3asBnerns o cOOTBETCTBUN KacaeTcst paclumpuTenbHbix 6akoB 1 aBTOKNABOB, HecyLx Mapkuposky CE u Bxopsiuux B kateropuio |, I, Il v IV. 3asenenne He
JOMKHO NPUHUMATLCS BO BHUMAHIE OTHOCUTENBHO NPUBOPOB, BXOASLLMX B KaTEropuio, ykasaHHyto B cTatbe 4.3 [lupektnabl 2014/68/EU.

Konus, coomeemcmeytowas opueunany. 2. llumena, 22/05/2017 2

SVARLA




INSTRUKCJA OBSLUGI | KONSERWACJI

1. Informacje ogdine
Zbiorniki wyréwnawcze i/lub naczynia przeponowe VAREM wyprodukowane zostaty z
przestrzeganiem zasadniczych wymagan bezpieczenstwa, zawartych w europejskiej
Dyrektywie 2014/68/WE. Niniejsza instrukcja obstugi przygotowana zostata
zgodnle z przeplsaml artykulu 34 - Zalqcznlka | do Dyrektywy 2014/68/WE
i w celach tam h. Instrukcja d jest do kazdego wyrobu.
2. Opis i przeznaczenie wyrobow
- Ogrzewanie: zbiornik wyrownawczy VAREM wykorzystywany jest do kompensowania
objetosci wody, zwiekszajacej sie wraz ze wzrostem temperatury z powodu zjawiska
rozszerzalnoéci cieplnej. Zapobiega to wzrastaniu ci$nienia w instalacji.
- Naczynie przeponowe VAREM jest komponentem niezbednym do diugotrwatego
i prawidtowego dziatania instalacji do dystrybucji i pompowania wody pitnej. Stanowi
rezerwg wody pod ci$nieniem, ograniczajac w ten sposob liczbe uruchomien pompy.
- Wszystkie zbiorniki wyréwnawcze i/lub naczynia przeponowe przeznaczone sa do
stosowania z cieczami grupy 2. Nie zezwala sig na ich uzywanie z jakimkolwiek innym
rodzajem cieczy (chyba Ze po uzyskaniu takiej wyraznej zgody VAREM na pismie).
Zbiorniki wyréwnawcze i naczynia przeponowe VAREM majg posta¢ zamknigtego
metalowego zbiornika z membrang wewnetrzng. Membrany VAREM wykonane
sq w ksztafcie balonu umocowanego do kotnierza. Zapobiega to bezposredniemu
stykaniu sie wody z metalowymi $ciankami zbiornika (Jama AQUAVAREM wyposazona
jest natomiast w membrany - diafragmy, z taSma zabezpieczajacq metalowa $cianke
zbiornika; gama do uktaddw grzewczych STARVAREM posiada sama diafragme, bez
tasmy zabezpieczajacej).
3. Dane techniczne
Dane techniczne zbiornika wyrdwnawczego i/lub naczynia przeponowego podane
zostaly na tabliczce umieszczonej na kazdym wyrobie (artykut 3.3 - Zatacznik | do
Dyrektywy 2014/68/WE). Podane dane: Kod, nr seryjny, data produkcji, pojemnos¢,
temperatura robocza (TS), obciazenie wstepne, maksymalne cisnienie robocze (PS).
Tabliczka umieszczana jest na zbiorniku wyréwnawczym i/lub naczyniu przeponowym
VAREM. Nie nalezy jej usuwa¢ ani zmienia¢ podanych na niej tresci. Stosowanie
wyrobu powinno by¢ zgodne z danymi technicznymi podanymi na etykiecie VAREM.
Zabrania si¢ kategorycznie przekraczania podanych wartosci granicznych.
4. Montaz

Prawidiowe dobranie rozmiaréw naczynia do danego uzytkowania;
nieprawidiowej wielko$ci zbiornik wyréwnawczy i/lub naczynie przeponowe moga
skutkowaC obrazeniami 0séb i uszkodzeniem mienia. Rozmiar powinien zosta¢
dobrany przez wyspecjalizowanego technika.
- Prawidtowy montaz powinien zosta¢ wykonany przez wyspecjalizowanego
technika zgodnie z przepisami krajowymi, z przestrzeganiem zalecanych wartosci
momentu dokrecenia ziaczki (rys. 1) oraz wskazéwek w zakresie montazu (rys. 2).
W przypadku kilku zbiornikéw zamontowanych szeregowo lub réwnolegle, nalezy
potaczy¢ je na tej samej wysokosci. W przypadku zbiornikéw o pojemnosci powyzej
12 litréw, jezeli montowane sa ze ztaczkg zwrocong w gore, nalezy przewidzie¢
odpowiedni wspornik (rys. 3). Nie montowa¢ zbiornika wspornikowego bez wspornika

rys. 4).
- Zbiornik w instalacji grzewczej nalezy zamontowa¢ w poblizu kotta i podtaczy¢ do
przewodow powrotnego lub tlocznego (rys. 5).
- Naczynie przeponowe zamontowac zgodnie z kierunkiem tloczenia pompy (rys. 6).
Zbiornik wyréwnawczy zamontowa¢ w odpowiednim miejscu w taki sposob, aby
zapobiec uszkodzeniom spowodowanym wyciekiem wody.

- W instalacji nalezy zamontowaé zawor bezp|eczenstwa
skalibrowany na wartosé clsnlenla mzszq lub réwna maksymalnemu ci$nieniu
zbiornika wyré o W przypadku przekroczenia
maksyma\nego ci$nienia roboczego brak zaworu bezpleczenstwa moze spowodowac
powazne obrazenia 0sob i zwierza oraz straty w m\enlu

- Podana na i warto$¢ ci$ t go dotyczy
zastosowan standardowych. Moze zostac ustawiona na wartosé o 0 2 bara mniejsza
wzgledem ustawionej warto$ci uruchomienia presostatu, w zakresie od 0,5 do 3,5 bara.
Obcigzenie wstepne nalezy skontrolowaé (za pomoca skalibrowanego manometru
przytozonego do zaworu) przed zamontowaniem wyrobu.

- Lakierowany zbiornik nalezy chroni¢ przed korozja. Nie naraza¢ go na dziatanie
agresywnych czynnikow $rodowiskowych. Sprawdzi¢, czy zbiornik nie stanowi
masy elektrycznej oraz czy w instalacji nie wystepuja prady bladzace, co mogtoby
spowodowac korozje zbiornika.

5. Konserwacja

Konserwacja iflub wymiana powinny by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych
technikéw, posiadajacych uprawnienia wymagane obowigzujacymi  krajowymi
przepisami prawa. Przed rozpoczeciem czynnosci sprawdzic, czy:

- wszystkie urzadzenia elektryczne w instalacji sq odtaczone od zasilania elektrycznego;
- zbiornik wyréwnawczy nie jest rozgrzany;

- zbiornik wyréwnawczy/naczynie przeponowe zostaty catkowicie oproznione z wody
oraz nie s pod ci$nieniem wywotanym obecnoscig powietrza. Obecno$¢ powietrza
obcigzenia wstepnego jest bardzo niebezpieczna, poniewaz moze powodowac wyrzut
elementéw. Stanowi to zagrozenie powaznymi obrazeniami osob i zwierzat oraz
stratami w mieniu. Obecno$¢ wody w zbiorniku zwigksza znaczaco jego mase.
Kontrole okresowe:

- Obciazenie wstepne: raz w roku sprawdzi¢, czy warto$¢ obcigzenia wstepnego jest
zgodna z wartoscig podana na tabliczce, z tolerancjg +/-20%. WAZNE: aby wykona¢
powyzsza czynno$¢, zbiornik nalezy catkowicie oprozni¢ z wody (zbiornik pusty).

- W przypadku, gdy warto$¢ obciazenia wstepnego zbiornika wyréwnawczego/
naczynia przeponowego jest zbyt mata, przywrécic warto$¢ podang na tabliczce.

- Raz w roku sprawdzi¢ wzrokowo, czy na zbiorniku nie wystepuja oznaki korozji.
W razie stwierdzenia korozji, zbiornik nalezy BEZWZGLEDNIE wymienic.

6. Srodki ostroznosci na uzytek ryzyka resztkowego

Niestosowanie si¢ do ponizszych przepisow moze skutkowa¢ $miertelnymi
obrazeniami, stratami w mieniu oraz uszkodzeniem zbiornika. Wartos¢ obcigzenia
wstepnego powinna by¢ zgodna z wartos$cig nominalna, mieszczacy sie
w zakresie 0,5-3,5 bara. Zabrania si¢ nawiercania i/lub spawania gazowego zbiornika
wyréwnawczego/naczynia przeponowego. Bezwzglednie nie nalezy demontowac
zbiornika wyréwnawczego/naczynia przeponowego, gdy znajduja sig one w warunkach
pracy. Nie przekracza¢ maksymalnej temperatury roboczej ilub maksymalnego
dopuszczalnego ci$nienia. Zabrania si¢ uzywania zbiornika wyréwnawczego/
naczynia przeponowego w sposob inny, niz opisany. Kazdy zbiornik wyréwnawczy i/
lub naczynie przeponowe VAREM zostajg przed wysytkg przetestowane,
skontrolowane i zapakowane. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za szkody spowodowane nieprawidtowym transportem i/lub przemieszczaniem w
przypadku braku uzywania odpowiednich srodkéw, gwarantujacych dobry stan wyrobéw
i bezpieczenstwo osob. VAREM NIE ponosi zadnego rodzaju odpowiedzialnosci
za obrazenia osob lub straty w mieniu, spowodowane nieprawidtowym dobraniem
rozmiaréw zbiornika oraz nieprawidtowa obstuga i praca wyrobu oraz uktadu, w ktory
jest wbudowany. Nie uzywac wyrobéw z gamy LR do celéw sanitarnych.

ZBIORNIK WYROWNAWCZY
PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
i i $¢ zbiornika lymieni¢ na zbiornik o
Zadzialanie zaworu bezpieczeristwa instalacji|Brak w zbiorniku Przywréci¢ wartos¢
Nieodpowiednia wartos¢ obciazenia ic, czy wartos¢ obciazenia wstepnego jest o 0,2 bara mniejsza wzgledem ustawione] wartosci
i (wzak mlpod05d035b ra)
Zbiornik nadmiernie rozgrzany Montaz na p ie tlocznym kotta ¢ zbiornik na p P!
NACZYNIE PRZEPONOWE
PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE
i i $¢ naczynia lymieni¢ na naczynie o j
ie zaworu instalacji| Brak W naczyniu Przywrécil wartosc
Ni iednia warto$¢ obciazeni ic, czy jest 0 0,2 bara mniejsza wzgledem ustawionej wartosci
wst?gnego uruchomienia presostatu (w zakresie od 0 5do3, 5 bam)
Naczynie nadmiernie rozgrzane ladmierne cisnienie powietrza obciaZenia lymieni¢ na naczynie o j
o i i $¢ naczynia lymieni¢ na naczynie o j poj $ci
Zbyt czeste wiaczanie si¢ pompy Nieodpowiednia warfos¢ obciazenia i€, czy warto¢ obciazenia wstepnego jest o 0,2 bara mniejsza wzg ionej wartoSci
jeni (wzakrpslsodosdoSSbala)
. . . S 3 i¢, czy warto$¢ z jest 0 0,2 bara mniejsza wzgledem ustawionej
Naczynie emituje hatas Naczynie pracuje nieprawidiowo Natioee] jenia p (w Zakresie od 05 do 35 bara)
N N i i montaz lub ni i¢, czy warto$¢ jest 0 0,2 bara mniejsza wzgledem ustawionej
Drgania naczynia praca naczynia wartosci ienia p (w zakresie od 0,5 do 3,5 bara)

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Przedsigbiorstwo Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - o$wiadcza, ze niniejsza Deklaracja zgodnosci wydawana jest na wytaczng jego odpowiedzialno$¢

i dotyczy nastepujacych wyrobow:

Opis wyrobdw: zbiorniki wyréwnawcze i/lub naczynia przeponowe.
Marka: Varem

Model/typ: patrz okladka niniejszej Deklaracji zgodnosci.

Zbiorniki wyréwnawcze illub naczynia przeponowe, ktérych dotyczy powyzsza deklaracja, spefniaja wymagania nastepujacej zharmonizowanej dyrektywy unijnej: 2014/68/WE

Dyrektywa dla urzadzen cisnieniowych (PED).
Dla kategorii | i Il zgodnie z modutem D1, dla kategorii Il i IV zgodnie z modutami B+D
Zostaly zastosowane nastepujace normy zharmonizowane: EN13831:2008.

(patrz tabela na str. 3).

Niniejsza Deklaracja zgodnosci ma zastosowanie do zbiornikéw wyrownawczych i naczyn przeponowych posiadajacych oznakowanie CE i nalezacych do kategorii I, II, I11i IV.
Nie ma zastosowania do urzadzen nalezacych do kategorii, o ktorej w artykule 4.3 Dyrektywy 2014/68/WE.

Kopia zgodna z oryginatem. Limena, dn. 22/05/2017
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NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRZEVANJE
1. Splo$ni opis.

Membranske ekspanzijske posode in/ali avtoklavi VAREM so zgrajeni v skladu z
bistvenimi varnostnimi zahtevami evropske direktive 2014/68/EU. Ta navodila za
uporabo so pripravljena v skladu in z namenom uporabe po ¢lenu 3.4 - Priloga |
k Direktivi 2014/68/EU ter so prilozena izdelkom.

2. Opis in namen uporabe proizvodov.

- Ogrevanje: ekspanzijska posoda VAREM je potrebna za absorbcijo povecane
prostornine vode zaradi toplotnega raztezanja pri poviSanju temperature, ter tako
omejuje povecanje tlaka v sistemu.

- Membranski avtoklav VAREM je nujen element za dolgotrajno in nemoteno delovanje
sistemov za distribucijo in ¢rpanje pitne vode, ker ustvarja rezervo vode pod pritiskom
in tako omejuje delovanje Crpalke.

- Vse posode in/ali avtoklavi so projektirani za uporabo teko€in skupine 2; vsaka
drugacna vrsta tekocine ni dovoljena (razen specificne pisne deklaracije VAREM).
Ekspanzijske posode in avtoklavi VAREM so zgrajeni iz zaprte kovinske posode z
notranjo membrano. Membrane VAREM imajo obliko balona z vezno prirobnico, ki
preprecuje neposreden stik kovinskih sten posode z vodo (izdelki palete AQUAVAREM
so opremlieni z diafragemsko membrano z zad¢itnim liner-jem za kovinsko steno
posode; paleta izdelkov za ogrevanje STARVAREM pa ima samo diafragemsko
membrano in te zadCite nima).

3. Tehni¢ne znacilnosti.

Tehni¢ne znacilnosti ekspanzijske posode in/ali avtoklava so navedene na etiketi, ki se
nahaja na vsakem posameznem izdelku (¢len 3.3 - Priloga | k Direktivi 2014/68/EU).
Podatki so: koda, serijska §t., datum proizvodnje, prostornina, delovna temperatura
(TS), predtlak, maksimalni delovni tlak (PS).

Etiketa je nalepliena na ekspanzijski posodi in/ali avtoklavu VAREM in njena vsebina
se ne sme odstraniti ali spremeniti. Uporaba proizvodov mora biti skladna s tehni¢nimi
lastnostmi, ki so navedene na etiketi VAREM in v nobenem primeru se ne sme preseci
mejnih vrednosti.

4. Montaza.

- Pravilna izbira velikosti posode glede na njeno uporabo; posoda in/ali avtoklav
neprimerne velikosti lahko povzroci $kodo osebam ali stvarem. Velikost mora izbrati
specializirano tehni¢no osebje.

- Pravilna vgradnja s strani strokovnega tehni¢nega osebja v skladu z nacionalnimi
pravili, v spoStovanju predpisanih vrednosti priteznega momenta sklopke (sl. 1) in
predlogov za montazo (sl. 2). V primeru vecjega Stevila vzporednih ali zaporednih
posod, jih je potrebno montirati na isti visini. Za posode s prostornino nad 12 litrov, ¢e
s0 povezane s prikljuckom navzgor, je potrebno poskrbeti za primerno podporo (sl. 3);
ne montirajte posode previsno, ¢e ni podprta (sl. 4).

- Posodo za ogrevanje je potrebno montirati v bliZini kotla ter povezati na povratne cevi
ali cevi refluksa (sl. 5).

- Avtoklav je potrebno namestiti v smer dovoda ¢rpalke (sl. 6).

Ekspanzijsko posodo namestite tako, da preprecite nastanek Skode zaradi izpusta
vode in na primernem mestu.

€

- Potrebno je namestiti varnostni ventil instalacije z nastavitvijo pritiska, ki je
nizji ali enak najvecj pritisku ek ijske posode in/ali avtoklava; odsotnost
varnostnega ventila ob prekoracitvi maksimalnega delovnega pritiska, lahko povzroci
hude poskodbe osebam, Zivalim ali stvarem.

- Predpritisk, ki je naveden na etiketi, se smatra za standardne namestitve; lahko
se nastavi na 0,2 bar nizje od $tartnega tlaka tlacnega stikala in vsekakor v okviru 0,5-
3,5 bar. Predpritisk je potrebno preveriti (z umerjenim manometrom, nastavljenim na
ventilu) pred indtalacijo proizvoda.

- Prepregite korozijo polakiranega rezervoarja tako, da ga po moznosti ne izpostavljate
neugodnim pogojem. Preverite, da rezervoar ne predstavija ozemeljitvenega telesa in
da v intalaciji ni povezanih letecih kablov, tako se bo preprecilo korozijo rezervoarja.
5. Vzdrzevanje.

VzdrZevanje in/ali zamenjavo mora izvesti poobla$¢eno in strokovno tehni¢no osebje v
skladu z veljavnimi nacionalnimi pravili, pri tem se natancno prepricajte da:

- nobena elektriéna naprava ni pod napetostjo;

- je ekspanzijska posoda primerno ohlajena;

- je ekspanzijska posoda in/ali avtoklav popolnoma brez vode in zraénega pritiska,
preden izvedete katerokoli operacijo na njem. Prisotnost prednapetega zraka je zelo
nevarna zaradi morebitnega izstrela delov, ki lahko povzrocijo hude poskodbe osebam,
Zivalim ali stvarem. Prisotnost vode v rezervoarju pomembno dvigne njegovo tezo.
Redni pregledi:

- Predtlak: enkrat letno preverite pritisk predtiaka, ki mora odgovarjati tlaku
navedenemu na etiketi, s toleranco +/-20%. POMEMBNO: za izvedbo postopka se
mora iz posode popolnoma izprazniti voda (prazni rezervoarji).

-V primeru, da je posoda in/ali avtoklav izpraznjen je potrebno nastaviti vrednost
predtlaka na isti vrednost, ki je navedena na etiketi.

- Enkrat letno vidno preverite odsotnost korozije rezervoarja; v primeru korozije
rezervoarja, ga je POTREBNO zamenjati.

6. Varnostni ukrepi za preostala tveganja.

Neupostevanje sledecih navodil lahko povzro¢i smrine poskodbe, Skodo stvarem
in lastnini, posledicna je lahko posoda neuporabna. Predtlak mora spostovati
nominalno vrednost v mejah 0,5-3,5 bar. Prepovedano je luknjati in/ali variti
ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav. Ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav se ne sme
nikoli demontirati dokler je v delovanju. Ne prekoracite najvisje delovne temperature
infali najvisjega dovoljenega pritiska. Ekspanzijsko posodo in/ali avtoklav ne smete
uporabljati za namene drugacne od navedenih. Vsaka ekspanzijska posoda in/ali
avtoklav VAREM je pred odpravo testirana, preverjena in zapakirana. Proizvajalec v
nobenem primeru ne odgovarja za $kodo, ki nastane zaradi napacnega prevoza in/
ali premikanja, ¢e se pri tem ne uporabljajo ustrezna vozila, ki zagotavljajo integriteto
proizvodov in varnost oseb. VAREM NE prevzema nobene odgovornosti za $kodo,
povzroceno osebam in stvarem, ki so posledica neprimeme velikosti, uporabe,
montaze, delovanja proizvoda ali integriranega sistema. Serije LR ne uporabljajte
za sanitarne sisteme.

EKSPANZIJSKA POSODA
PROBLEM VZROK RESITEV
P ina posode je posode s posodo s primerno
j ventila in§ Prazna posoda Ponovno nastavite predtlak

Visoka frekvenca delovanja ¢rpalke

Neprimeren predpritisk Preverite, daje isk 0,2 bar nizji od za tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)
Zelo topla posoda na dovodne cevi kotla Posodo ite na povratne cevi
AUTOKLAV
PROBLEM VZROK RESITEV
F ina posode je posode s primerno prostorni
j ventila in$ Prazna posoda Ponovno nastavite predtlak
Neprimeren predpritisk Preverite, daje isk 0,2 bar niZji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)
Zelo topla posoda Pretiran pritisk ¢ zraka posode s posodo s primerno i
F ina posode je posode s posodo s primerno p

Neprimeren predpritisk

Preverite, da je isk 0,2 bar nizji od za tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Posoda je hrupna

Posoda se ne prazni na primeren nacin

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar nizji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

Vibracije na posodi

Fiksiranje posode je pomanjkljivo oziroma
posoda se ne prazni pravilno

Preverite, da je predpritisk 0,2 bar niZji od zagona tlacnega stikala (v razmaku 0,5-3,5 bar)

IZJAVA O SKLADNOSTI EU

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavija, da je ta Izjava o skladnosti izdana na lastno in edino odgovornost VAREM-a, ter se nanasa na sledece proizvode:
Opis proizvodov: ekspanzijska posoda in/ali avtoklav.

Znamka: Varem

Model/Tip: glej platnico te Izjave o skladnosti.
Ekspanzijske posode in/ali avtoklavi zgoraj navedene Izjave so v skladu z ustrezno Direktivo o harmonizaciji Unije: 2014/68/EU, to je Direktiva o tlacni opremi (PED).
Zarazreda | in Il po modulu D1, za razreda IIl in IV po modulih B+D (glej tabelo na strani 3).

Uporabljeni so bili sledeci harmonizirani standardi: EN13831:2008.
Ta Izjava o skladnosti se uporablja za ekspanzijske posode in avtoklave z oznako CE, ki pripadajo razredom I, II, Il in IV. Ne velja za naprave, ki pripadajo razredu po ¢lenu 4.3

Direktive 2014/68/EU.

Prepis se ujema z izvimikom. Limena, 22/05/2017
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I INTRETINERE

1. Generalitati.

Vasele de expansiune si/lsau hidrofoarele cu membrana VAREM sunt realizate
respectand cerintele fundamentale de siguranta prevazute de Directiva Europeana
2014/68/UE. Aceste instructiuni de utilizare au fost intocmite in conformitate cu
si in scopul specificat de articolul 3.4 - Anexa | la Directiva 2014/68/UE, care este
anexat produselor

2. Descrierea si destinatia de utilizare a produselor.

- Incalzire: vasul de expansiune VAREM este necesar pentru a absorbi volumul
excedentar de apa prin dilatare termica la cresterea temperaturii, impiedicand astfel
cresterea presiunii din instalatie.

- Hidroforul cu membrana VAREM este o componentd necesara pentru o functionare
corespunzatoare si durabilad a instalatiilor de distributie si pompare a apei potabile,
formand o rezerva de apa sub presiune si limitand astfel interventiile pompei.

- Toate vasele si/sau hidrofoarele au fost proiectate pentru a fi utilizate cu fluide din
grupul 2; nu este admis niciun alt tip de fluid (fara o autorizatie speciala scrisa din
partea VAREM).

Vasele de expansiune si hidrofoarele VAREM sunt alcatuite dintr-un recipient metalic
inchis prevazut cu o membrana internd. Membranele VAREM au formé de minge
si sunt racordate direct la o flansa, care impiedica apei sa intre in contact direct cu
peretii metalici ai vasului (in schimb, gama AQUARVAREM este dotata cu membrana
cu diafragmé cu liner de protectie al peretelui metalic al vasului; gama pentru incalzire
STARVAREM are in schimb numai o membrana cu diafragma si este lipsita de aceasta
protectie).

3. Caracteristici tehnice.

Caracteristicile tehnice ale vasului de expansiune si/sau ale hidrofoarelor sunt
specificate pe plécuta de timbru aplicaté pe fiecare produs (articolul 3.3. - Anexa | la
Directiva 2014/68/UE). Datele sunt: codul, nr. de serie, data de fabricatie, capacitatea,
temperatura de lucru (TS), preincarcare, presiunea maxima de lucru (PS).

Eticheta este aplicatd pe vasele de expansiune si/sau hidrofoarele VAREM si nu
trebuie scoasa sau modificat continutul indicat. Utilizarea produselor trebuie sa fie
conforma cu caracteristicile tehnice mentionate pe eficheta aplicatd de VAREM si in
niciun el nu pot fi incalcate limitele prescrise.

4. Instalare.

- Dimensionarea corectd a vasului fatéd de utilizarea acestuia; un vas si/sau
hidrofor care nu are dimensiunea corectd poate provoca daune persoanelor si
bunurilor. Dimensionarea acestora trebuie efectuata de catre tehnu:lem spemahzan

provocate de scurgerile de apa.

- Instalatia trebuie prevazuta cu supapa de siguranta, iar presiunea trebuie
setata la o valoare mai mica sau egald cu presiunea maxima a vasului si/sau
hidroforului; absenta supapei de sigurant si depasirea presiunii de lucru maxime pot
cauza daune grave persoanelor, bunurilor sau animalelor.

- Presiunea de preincércare specificatd pe eticheta se referd la aplicatiile
standard; aceasta poate fi reglatd cu 0,2 bar mai putin fata de setarea de pornire a
presostatului si, in orice caz, intr-un interval de 0,5-3,5 bar. Presiunea de preincarcare
trebuie verificatd fnainte de a instala produsul (cu un manometru calibrat aplicat pe
supapa).

- Preveniti corodarea rezervorului vopsit, evitdnd pe cét posibil sa il expuneti la medii
agresive. Asigurati-va ca rezervorul nu prezinta fncarcatura electrica si ca nu exista
curent rezidual in instalatie, pentru a preveni riscul de coroziune.

5. Intretlnere

Intretmerea si/sau inlocuirea trebuie s& se faca de catre tehnicieni specializati si
autonzam in conformitate cu legislatia nationala in vigoare, asigurandu-va cu atentle
ca:

- toate echipamentele electrice ale instalatiei sunt deconectate de la sursa de
alimentare;

- vasul de expansiune s-a racit suficient;

- vasul de expansiune si/sau hidroforul a fost golit complet de apa si depresurizat
inainte de a efectua orice interventie. Prezenta aerului de preincarcare este extrem
de periculoasa deoarece pot sa fie proiectate elemente care sé cauzeze daune grave
persoanelor, animalelor si bunurilor. Prezenta apei in rezervor duce la cresterea
considerabila a greutatii acestuia.

Verificri periodice:

- Preincércare: o data pe an verificati ca presiunea de preincarcare corespunde
celei indicate pe etichetd, cu o toleranta de +/-20%. IMPORTANT: pentru e efectua
operatiunea, vasul trebuie s fie golit complet de apé (rezervoare goale).

- In cazul in care vasul si/sau hidroforul vor fi golite, este necesar sa readuceti valoarea
preincércarii la aceeasi valoare indicata pe eticheta.

- Controlati vizual, o data pe an, lipsa de coroziune pe rezervor; in caz de coroziune,
rezervorul TREBUIE s fie inlocuit.

6. Precautii de siguranta pentru prevenirea riscurilor reziduale.

Nerespectarea urmatoarelor dispozitii poate cauza rani fatale, daune bunurilor si
proprietatilor si pot face vasul inutilizabil. Presiunea de preincarcare trebuie sa

- Instalarea corecta trebuie a de catre in
conformitate cu legislatia nationala, respectandu-se valorile prevazute pentru cuplul de
strangere a racordului (fig. 1) si instructiunile de montaj (fig. 2). In cazul in care trebuie
instalate mai multe vase in serie sau in paralel, acestea trebuie conectate la aceeasi
inaltime. Pentru vasele care au volum de peste 12 litri, daca acestea sunt montate cu
racordul indreptat in sus, este necesar sa asigurati o fixare corecta a acestora (fig. 3);
nu instalati vasul daca se clatina si nu are sustinere (fig. 4).

- Vasul de incélzire trebuie instalat in vecinatatea boilerului si conectat la tevile de
retur sau reflux (fig. 5).

- Hidroforul trebuie pozitionat in directia de curgere pe conducta de tur a pompei
(fig. 6).

- Instalati vasul de expansiune intr-un loc adecvat, astfel incat sa preveniti daunele

pecte valoarea nominala in intervalul de 0,5-3,5 bar. Este interzisa s perforati
sau s sudati cu flacara vasul de expansiune si/sau hidroforul. Vasul de expansiune
si/sau hidroforul nu trebuie sa fie dezinstalat atunci cand este in functiune. Nu depasiti
temperatura maxima de lucru si/sau presiunea maximéa admisa. Este interzis sa utilizati
vasul de expansiune si/sau hidroforul in alte scopuri decét cel pentru care a fost
proiectat. Inainte de a fi expediat, fiecare vas de expansiune si/sau hidrofor VAREM
este testat, verificat si ambalat. Constructorul nu raspunde, in niciun fel, de daunele
provocate de un transport si/sau manipulare necorespunzatoare, in cazul in care nu
sunt folosite cele mai adecvate mijloace, care s& garanteze integritatea produselor
si siguranta persoanelor. VAREM NU accepta niciun fel de raspundere pentru daune
aduse persoanelor si bunurilor, derivate din dimensionarea incorecta, utilizarea gresita,
instalarea, folosirea improprie a produsului sau a sistemului integrat. Nu utilizati
produsele din gama LR pentru uz sanitar.

VAS DE EXPANSIUNE
PROBLEMA CAUZA SOLUTIA
Volumul vasului nu este adecvat Inlocuirea cu un vas cu un volum corect
Interventie supapa de si Fai fiei Vas gol Refaceti preincarcarea

Preincércare necorespunzatoare

y‘:raﬁcsgtscga preincércarea sé fie cu 0,2 bar mai mica decat valoarea de pomire a presostatului (in intervalul

Vas foarte cald Instalatie pe linia de di ie a boilerului Instalati vasul pe linia de retur
HIDROFOR
PROBLEMA CAUZA SOLUTIA
Volumul vasului nu este adecvat Inlocuirea cu un vas cu un volum corect
Interventie supapa de si tiai tiei | Vas gol vafi preincd
Preincarcare necorespunzitoare Y‘gr'ilf"?g;isc%reincércarea s fie cu 0,2 bar mai mica decét valoarea de pornire a presostatului (in intervalul
Vas foarte cald Compresie excesiva aer p Inlocuiti cu un vas de volum adecvat

Volumul vasului nu este adecvat

Inlocuiti cu un vas de volum adecvat

Frecventd mare interventii pompa . ”
Preincarcare necorespunzitoare

Verificati ca preincércarea s fie cu 0,2 bar mai mica decét valoarea de pomire a presostatului (in intervalul
de 0,535 bar)

Vas zgomotos Vasul nu evacueaza bine

Verificati ca preincércarea sa fie cu 0,2 bar mai micé decat valoarea de pornire a presostatului (in
intervalul de 0,5-3,5 bar)

- Fixare defectuoasa a vasului sau vasul nu
Vibratii pe vas

Verificati ca preincarcarea sa fie cu 0,2 bar mai micé decét valoarea de pornire a presostatului (in

d bine

intervalul de 0,5-3,5 bar)

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara ca prezenta Declaratie de Conformitate este eliberaté pe propria si unica raspundere si se refera la urmétoarele produse:

Descriere produse: vase de expansiune si/sau hidrofoare.
Marca Varem
Model/Tip: a se vedea coperta prezentei Declaratii de Conformitate.

Vasele de expansiune si/sau hidrofoarele din declaratia de mai sus sunt conforme cu Directiva corespunzatoare de armonizare a Uniunii: 2014/68/UE, Directiva echipamente

sub presiune (PED).

Pentru categoriile | si Il, modelul D1, pentru categoriile Il i IV, conform modelelor B+D (a se vedea tabelul de la pag. 3).

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate: EN13831:2008.

Prezenta Declaratie de Conformitate se aplica vaselor de expansiune si hidrofoarelor care poartéd marcarea CE si apartin categoriilor I, II, Il si IV. Aceasta nu trebuie sa luata in
considerare pentru aparatele apartinand categoriilor prevazute de articolul 4.3 al Directivei 2014/68/UE.

Copie conformé cu originalul. Limena, 22/05/2017
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KAYTTO- JA HUOLTO-OHJEET

1. Yleista

VAREM-paisuntasailiét ja/tai -kalvopainesailiét on valmistettu direktiivin 2014/68/EU
olennaisten turvallisuusvaatimusten mukaan Kayttoohjeet on Iaadmu dlrekmvm
2014/68/EU liitteen | - 3.4 kohdan ti ja siind il ja
ne toimitetaan tuotteen mukana.

2. Tuotteiden kuvaus ja kéyttotarkoitus

— Lammitys: VAREM-paisuntaséilio absorptoi veden tilavuuden kasvun, joka johtuu sen
lampdlaajentumisesta ldmpdtilan kasvaessa. Siten se rajoittaa jérjestelmén paineen
kasvua.

- VAREM-kalvopaineséilid on vélttdmaton osa juomaveden jakelu- ja
pumppausjarjestelmia niiden kestévan ja asianmukaisen toiminnan takaamiseksi. Se
muodostaa paineistetun vesivaraston ja rajoittaa siten pumpun toimintaa.

— Kaikki sailiét ja/tai paineséiliot on suunniteltu ryhman 2 sisalldille; kayttd muiden
sisaltotyyppien kanssa on kielletty (iiman VAREM-yrityksen kirjallista lupaa).
VAREM-paisunta- ja painesailiét muodostuvat suljetusta metallisailiéstd, jossa on
sisdinen kalvo. VAREM-kalvot ovat pussinmuotoisia ja niissa on laippakiinnitys. Ne
estdvat veden suoran kosketuksen sailién liseinien kanssa (AQUAVAREM-
sarjassa on sen sijaan tavallinen kalvo ja séilion metalliseinien suojakalvo;
STARVAREM-lammityssarjassa on vain tavallinen kalvo ilman suojakalvoa).

3. Tekniset tiedot

tark

G

- Jarj a tulee olla ttiili, joka on kalibroitu pienemmille tai yhta
suurelle paineelle kuin s3ilion ja/tai painesailion korkein paine. Ellei varoventtiilia
ole ja suurin kayttdpaine ylittyy, seurauksena saattaa olla vakavia henkilé-, eldin- ja
materiaalivahinkoja.

- Kilvessa ilmoitett koskee kayttoa. Se voidaan saataa
0,2 baaria pienemmaksi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo. 0,5-3,5 baarin
saataluetta tulee joka tapauksessa noudattaa. Esitdytto tulee tarkistaa (venttiilin
asennetulla kalibroidulla painemittarilla) ennen tuotteen asennusta.

- Ala altista maalattua sailiota syovyttaville tiloille, ettei se ruostu. Varmista, ettei sailio
ole maapotenti ja ettei jarj assa ole vuotovirtaa, joka saattaa syovyttad
sailiota.

5. Huolto

Alan valtuutettujen erikoisteknikoiden tulee suorittaa huolto ja/tai vaihto voimassa
olevien kansallisten maaraysten mukaisesti. Heidan tulee tarkistaa seuraavat kohdat:
— Kaikkien jérjestelmén séhkolaitteiden sahkén tulee olla katkaistu;

- Paisuntasilion tulee olla asianmukaisesti jadhtynyt;

- Paisunta- ja/tai paineséilion vesi tulee tyhjentad ja ilmanpaine purkaa kokonaan
ennen mitdan siihen suoritettavia toimenpiteitd. Esitayttdilma on erittain vaarallista,
silld se voi aiheuttaa kappaleiden sinkoutumista ja vakavia henkilo-, eldin- ja
matenaahvahmkola Séiliossa oleva vesi kasvattaa huomattavasti sen painoa.

Maéraai I lukset

esitayttoy

Paisunta- ja/tai painesailididen tekniset tiedot sisaltyvat jokaiseen tuotteeseen
kiinnitettyyn kilpeen (direktiivin 2014/68/EU liite | - 3.3 kohta). Annetut tiedot: tunnus,
sarjanumero, valmistuspaivamaara, tilavuus, kayttolampdtila (TS), esitaytto ja korkein
kéyttopaine (PS).

Kilpi kiinnitetdan VAREM-paisunta- ja/tai -paineséilioon. Sité ei saa poistaa eika siina
olevia tietoja muuttaa. Tuotteiden kaytdssé tulee noudattaa teknisia tietoja, jotka
VAREM on merkinnyt kilpeen. limoitettuja raja-arvoja ei saa missaén tapauksessa
ylittaa.

4. Asennus

- Siilion oikea kayttotarkoituk k virheellisesti mitoitettu séilio
jaltai painesailio saattaa aiheuttaa henkil- ja materiaalivahinkoja. Mitoituksen saa
suorittaa ainoastaan alan erikoisteknikko.

- Alan erikoisteknikon suorittama oikea asennus kansallisten méaaréysten
mukaan ja noudattamalla liitokselle maarattya kiristysmomenttia (kuva 1) seka
asennussuosituksia (kuva 2). Jos useita séilidité asennetaan sarjaan tai rinnakkain, ne
tulee li samalle korkeudelle. Jos séilion tilavuus on yli 12 litraa ja se asennetaan
liitos ylospain, siina tulee olla asianmukainen tuki (kuva 3). Sailiota ei saa asentaa
vapaasti ulkonevaan asentoon ilman tukea (kuva 4).

— Lammityskaytton tarkoitettu séilio tulee asentaa lammityskattilan lahelle ja liittaa
paluu- tai takaisinvirtausputkiin (kuva 5).

— Painesaili tulee sijoittaa pumpun syéttdpuolelle (kuva 6).

Asenna paisuntaséilio sopivaan paikkaan, niin ettd mahdollisten vesivuotojen
aiheuttamat vauriot valtetaén.

- Esitayttd: tarkista kerran vuodessa, ettéd esitayttGpaine on kilven merkintdjen
mukainen +/-20 %:n toleranssilla. TARKEAA: tyhjennd vesi kokonaan séiliéstd ennen
toimenpidetta (tyhjét sailiot).

— Jos siilio ja/tai painesailié on tyhja, palauta esitdyttopaine kilvessa ilmoitettuun
arvoon.

- Tarkista kerran vuodessa silméamaaréisesti, ettei sailiossa ole ruostetta. Jos havaitset
ruostetta séilié TULEE va\htaa

. iskeja k
Seuraavien madrdysten noudattamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena
kuolemaan johtava loukkaantuminen, materiaalivahinkoja ja sailion pysyva
vaurioituminen kayttokelvottomaksi. Esitdyttopaineen tulee vastata nimellisarvoa
0,5-3,5 baarin alueella. Paisunta- ja/tai paineséilion poraus ja/tai hitsaus on kiellettya.
Paisunta- ja/tai painesailioté ei saa koskaan poistaa jarjestelmasta kéyttoolosuhteissa.
Al ylita korkeinta kayttdlampotilaa jaltai korkeinta sallittua painetta. Paisunta- ja/
tai paineséilion kaytto sille suunnitellusta poikkeavaan tarkoitukseen on kiellettya.
Jokainen VAREM-paisunta- ja/tai painesailio testataan, tarkastetaan ja pakataan
ennen toimitusta. Valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta kuljetuksen ja/tai siirron
aikana syntyneiden vaurioiden osalta, ellei kaytdssa ole sopivia laitteita, jotka takaavat
tuotteiden ehjana pysymisen ja henkilsiden turvallisuuden. VAREM EI OTA MITAAN
vastuuta henkild- tai materiaalivahingoista, jotka johtuvat vadrasta mitoituksesta,
virheellisestd kaytostd tai asennuksesta tai tuotteen tai integroidun j
sopimattomista kayttotavoista. LR-sarjaa ei ole tarkoitettu saniteettikayttoon.

PAISUNTASAILIO
ONGELMA SYY KORJAUS
Sailion tilavuus ei ole sopiva Vaihda ti sopivaan sailioon
Jir iilin Siilid tyhja Palauta esitaytto
Esitayttd ei riittavi ;’Ial::Ls"t:), ettd esitayttopaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo (0,5-3,5 baarin
Erittdin kuuma sailié Asennus |3 y Asenna siiilid
PAINESAILIO
ONGELMA KORJAUS
n tilavuus ei ole sopiva Vaihda til sopivaan sailioon

ilin tyhja

Palauta esitaytto

Tarkista, ettd esitéyttopaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo (0,5-3,5 baarin

Esitéytto ei riittava alueella
Erittdin kuuma siilio Esitayttoilman liiallinen puristus Vaihda ti sopivaan sa
Silion tilavuus ei ole sopiva Vaihda ti sopivaan s

Pumppu kéynnistyy usein
FEREIED Esitaytts el rittavi

Tarkista, etta esitéyttopaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo (0,5-3,5 baarin
alueella)

Adnekis sailio Siilid ei tyhjene asianmukaisesti

Tarkista, ettd esitayttopaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo (0,5-3,5
baarin alueella)

Siilié on kllnmtetly wrheelllsesll tai se ei

Séilion tarind tyhjene

Tarkista, etté esitayttopaine on 0,2 bar pienempi kuin painekatkaisimen kaynnistysarvo (0,5-3,5
baarin alueella)

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - vakuuttaa antavansa tdmén vaatimustenmukaisuusvakuutuksen yksinomaisella vastuullaan ja etté se koskee

seuraavia tuotteita:

Tuotteiden kuvaus: paisunta- ja/tai painesailict.

Merkki: Varem

Malli/Tyyppi: témén vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kansilehdella.

Paisunta- ja/tai painesailidt, joita yll& mainittu vakuutus koskee, ovat seuraavan yhdenmukaistamista koskevan unionin direktiivin mukaisia: 2014/68/EU, painelaitedirektiivi (PED).
Luokat | ja Il moduulin D1 mukaan, luokat Il ja IV moduulien B+D mukaan (katso taulukkoa s. 3).

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on sovellettu: EN 13831:2008.

Tata vaatimustenmukaisuusvakuutusta sovelletaan paisunta- ja painesailidihin, joissa on CE-merkinta ja jotka kuuluvat luokkiin I, II, Il ja IV. Se ei koske laitteita, jotka kuuluvat

direktiivin 2014/68/EU 4.3 kohdassa késiteltyyn luokkaan.
Alkuperéisen mukainen kopio. Limena, 22/05/2017
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BRUKS- OG VEDLIKEHOLDSANVISNING

1. Generelt

Ekspansjonstanker og/eller trykkutjevningsbeholdere med membran fra VAREM er
fremstillet | samsvar med de grunnleggende kravene til sikkerhet i direktiv 2014/68/EU.
Bruk isni er utformet i med og til formalet angitt i punkt 3.4 -
Vedlegg | til direktiv 2014/68/EU, og er vedlagt produktene.

2. Beskrivelse og tiltenkt bruk av produktene

- Oppvarming: Ekspansjonstanken fra VAREM brukes for & absorbere gkningen
i vannvolumet forarsaket av vannutvidelse ved temperaturgkninger, og begrenser
dermed trykkekningen i anlegget.

— Trykkutjevningsbeholderen med membran fra VAREM er en ngdvendig komponent
for en feilfri og langvarig drift av anlegg for pumping og distribusjon av drikkevann ved a
holde en vannreserve under trykk og dermed begrense pumpens inngrep.

— Alle tanker og/eller trykkutjevningsbeholdere er utviklet for bruk med fluidgruppe 2,
og bruk av andre fluider er ikke tillatt (unntatt ved skriftlig godkjenning fra VAREM).
Ekspansjonstanker og trykkutjevningsbeholdere fra VAREM bestar av en lukket
metallisk beholder med en intern membran. Membranene fra VAREM har en
ballongform med flensfeste som hindrer at vannet kommer i direkte kontakt med
tankens metallvegger (utvalget AQUAVAREM derimot har en diafragma-membran med
beskyttelseskledning av tankens metallvegg. Utvalget for oppvarming STARVAREM
har kun en diafragma-membran og er uten denne beskyttelsen).

3. Tekniske karakteristikker

De tekniske karakteristikkene for ekspansjonstanken og/eller trykkutjevningsbeholderne
er oppgitt pa typeskiltet som er festet til hvert enkelt produkt (punkt 3.3 - Vedlegg
| til direktiv 2014/68/EU). Dataene er felgende: Kodenummer, serienummer,
produksjonsdato, kapasitet, driftstemperatur (TS), forlading, maks driftstrykk (PS).
Typeskiltet festes pa ekspansjonstanken ogleller trykkutjevningsbeholderen fra
VAREM og ma ikke fiemnes eller endres i innholdet. Bruken av produktene ma veere
i samsvar med de tekniske karakteristikkene oppfert pa typeskiltet fra VAREM. De
angitte grensene ma absolutt ikke overstiges.

4. Installasjon

- Riktig dimensjonering av tanken i forhold til bruksomradet: En tank og/eller
trykkutjevningsbeholder som ikke er riktig dimensjonert, kan forarsake skader pa
personer og gjenstander. Dimensjoneringen ma utferes av kvalifisert personale.

- Riktig installasjon utfert av kvalifisert personale i samsvar med gjeldende
regelverk, de oppgitte verdiene for strammemoment av koblingen (fig. 1) og radene
for montering (fig. 2). Flere tanker som er koblet i serie eller parallelt, ma tilkobles ved
samme hgyde. Hvis tanker med starre volum enn 12 liter monteres med koblingen
vendt oppover, er det ngdvendig med en egnet statte (fig. 3). Ikke installer tanken
frittstaende uten stotte (fig. 4).

- Oppvarmingstanken ma installeres i neerheten av varmtvannsberederen og veere
tilkoblet retur- og tilbakelapsrarene (fig. 5).

- Trykkutjevningsbeholderen ma plasseres mot pumpens uttaksrer (fig. 6).

Installer ekspansjonstanken pa et egnet sted, slik at det unngas skader og
vannlekkasjer.

- Det ma finnes en sikkerhetsventil i anlegget, som er kalibrert til en verdi som
er lavere enn eller lik maks trykk for tanken ogleller trykkutjevningsbeholderen.
Hvis maks driftstrykk overstiges og det ikke finnes en sikkerhetsventil, kan det
forarsake alvorlige skader pa personer, dyr og gjenstander.

- Forladingstrykket angitt pa typeskiltet er for standardbruk, og kan reguleres
0,2 bar under trykkbryterens startverdi, og uansett mellom 0,5-3,5 bar. Forladingen
ma kontrolleres (med kalibrert manometer festet til ventilen) far produktet installeres.
— Unnga korrosjon ved & ikke utsette den lakkerte tanken for aggressive omgivelser.
Se til at tanken ikke er en stremfarende del og at det ikke er lekkstrem i anlegget for &
unnga korrosjonsfare i tanken.

5. Vedlikehold

Vedlikehold og/eller utskifting ma utferes av autorisert kvalifisert personale i samsvar
med gjeldende regelverk. Pass pa falgende:

- Ingen av anleggets elektriske apparater er under spenning;

— Ekspansjonstanken er tilstrekkelig nedkjalt;

- Ekspansjonstanken og/eller trykkutjevningsbeholderen er helt tom for vann og
trykkluft for det utferes inngrep. Forladingsluft i tanken er veldig farlig ettersom den kan
fore til utslyngning av deler med alvorlige skader pa personer, dyr eller gjenstander.
Vann i tanken gker tankens vekt betraktelig.

Periodiske kontroller:

- Forlading: Kontroller en gang i aret at forladingstrykket er som oppyitt pa typeskiltet
med en toleranse pa +/- 20 %. VIKTIG: For a gjere dette ma tanken veere helt tom for
vann (tomme tanker).

— Hvis tanken og/eller trykkutjevningsbeholderen er utladet, er det nedvendig & innstille
forladingsverdien angitt pa typeskiltet.

— Foreta en visuell kontroll en gang i aret for & sikre at det ikke finnes korrosjon i tanken.
Tanken MA skiftes ut hvis det er tilfelle.

6. Sikkerhetsforholdsregler for resterende risikoer

Manglende overhold av fglgende anvisninger kan forarsake dgdelige skader, skader
pa gjenstander og eiendom, og gjore tanken ubrukelig. Forladingstrykket ma ha
en nominell verdi pa mellom 0,5-3,5 bar. Det er forbudt & bore hull i eller sveise
ekspansjonstanken ogleller trykkutjevningsbeholderen.  Ekspansjonstanken og/
eller trykkutjevningsbeholderen ma aldri avinstalleres under drift. lkke overstig maks
driftstemperatur og/eller maks fillatt trykk. Det er forbudt a bruke ekspansjonstanken
ogleller trykkutjevningsbeholderen til annet enn tiltenkt formal. Hver ekspansjonstank
ogleller trykkutjevningsbeholder fra VAREM testes, kontrolleres og emballeres for
leveranse. Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil transport og/eller
handtering som skyldes manglende bruk av hjelpemidler som garanterer produktets
integritet og personenes sikkerhet. VAREM er IKKE ansvarlig for skader pa personer
eller gjenstander som er forarsaket av feildimensjonering, feil bruk eller installasjon,
feil drift av produktet eller det integrerte anlegget. lkke bruk LR-utvalget til sanitsere
applikasjoner.

EKSPANSJONSTANK
PROBLEM ARSAK LOSNING
Tankvolum ikke egnet. Skift ut med en tank med riktig volum.
Anleggets sikkerhetsventil er utlost. Utladet tank. Gjenopprett forladingen.

Forlading ikke egnet.

02barl ykbryterens startverdi (mellom 0,535 bar) .

Kontroller at

nstallasjon pa varmivannsberederens

Veldig varm tank. i T Installer tanken pa returraret.
TRYKKUTJEVNINGSBEHOLDER
PROBLEM ARSAK LOSNING
ikke egnet. Skift ut med en tank med riktig volum.
Anleggets sikkerhetsventil er utlost. Utladet tank. jenopp! ingen.
Forlading ikke egnet. Kontroller at 0,2 barl: ykKbry startverdi (mellom 0,5-3,5 bar) .
Veldig varm tank. For hoy presjon av Skift ut med en tank med riktig volum.

Tankvolum ikke egnet.

Skift ut med en tank med riktig volum.

Pumpen utloses ofte.
P Forlading ikke egnet.

Kontroller at

02barl yikkbry tartverdi (mellom 0,5-35 bar).

Stoyende tank. Tanken tommer ikke.

at er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens startverdi (mellom 0,5-3,5 bar).

Darlig festing av tanken eller tanken

Vibrasjoner i tanken. tommer ikke.

Kontroller at forladingen er 0,2 bar lavere enn trykkbryterens startverdi (mellom 0,5-3,5 bar).

EU-SAMSVARSERKLARING

Varem S.p.a - Via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - erkleerer at samsvarserkleeringen utstedes under eget ansvar og omfatter falgende produkter:

Produktbeskrivelse: Ekspansjonstanker og/eller trykkutjevningsbeholdere.
Merke: Varem
Modell/type: Se forsiden pa denne samsvarserkleeringen.

Ekspansjonstankene ogleller trykkutjevningsbeholderne som omfattes av ovenstaende erkleering er i samsvar med folgende EU-harmoniseringsdirektiv: 2014/68/EU, direktiv

om trykkpakjent utstyr (PED).

I'henhold til modul D1 for kategorien | og Il, og i henhold til modulene B + D for kategoriene Ill og IV (se tabell pa s. 3).

Folgende harmoniserte standarder er anvendt: EN 13831:2008.

Samsvarserkleeringen gjelder ekspansjonstanker og trykkutjevningsbeholdere som er CE-merket og tilharer kategoriene I, II, Il og IV. Den gjelder ikke for apparater i kategorien

angitt i punkt 4.3 i direktiv 2014/68/EU.

Rett kopi. Limena, 22/05/2017

SVARLA




NAUDOJIMO IR TECHNINES PRIEZIUROS INSTRUKCIJA

1. Bendroji informacija
VAREM membraniniai i$siplétimo indai ir (arba) hidroforai yra gaminami laikantis
svarbiausiy Europos direktyvos 2014/68/ES saugos reikalavimy. $i naudojimo
instrukcija yra parengta pagal direktyvos 2014/68/ES | priedo 3.4 straipsnj ir yra
prldedama prie gamlmq
2.G pi ir paskirtis

- Sildymas: VAREM i$siplétimo indai yra naudojami absorbuoti padidéjusj vandens tarj dél
vandens terminio plétimosi kylant temperattirai, taip ribojant slégio padidéjima sistemoje.
- VAREM membraniniai hidroforai yra reikalingi tam, kad geriamojo vandens
paskirstymo ir siurbimo sistema veikty ilgai ir reguliariai, turédama auksto slégio
vandens rezerva, bei sumazinty siurblio veikimo laika.
- Visi isiplétimo indai ir (arba) hidroforai yra skirti naudoti su 2 grupés skysciais;
naudoti bet kokios kitos risies skysCius draudziama (nebent jy naudojimas bty
rastiskai patvirtintas VAREM).
VAREM iSsiplétimo indai ir hidroforai yra sudaryti i§ metalinio uzdaro indo, kurio
viduje jrengta membrana. VAREM membranos yra baliono formos ir turi flanSine
jungti, kuri neleidzia vandeniui tiesiogiai liestis su metalinémis rezervuaro sienelémis
(AQUAVAREM serijos hidroforuose ant metalinés rezervuaro sienelés yra sumontuotos
diafragminés membranos su apsauginiu sluoksniu; STARVAREM serijos hidroforuose,
kurie skirti Sildymo sistemoms, sumontuotos diafragminés membranos be apsauginio
sluoksnio).
3. Techninés specifikacijos
I$siplétimo indo ir (arba) hidroforo techninés specifikacijos yra pateiktos ant kiekvieno
atskiro gaminio pritvirtintoje identifikacinéje ploksteléje (direktyvos 2014/68/ES | priedo
3.3 straipsnis). Identifikacinéje ploksteléje pateikiami Sie duomenys: kodas, serijos
numeris, pagaminimo data, tlris, darbiné temperattra (TS), prieSslégis, maksimalus
darbinis slégis (PS).
Identifikaciné plokstelé yra pritvirtinta ant VAREM iSsiplétimo indo ir (arba) hidroforo
— jos negalima nuimti ir negalima keisti jos turinio. Gaminius batina naudoti laikantis
VAREM identifikacinéje ploksteléje pateikty techniniy specifikacijy ir jokiu badu
negalima virdyti nurodyty ribiniy verciu.
4. Montavimas

a>

- Sistemoje turi bati sumontuotas apsauglms voztuvas, kuris turi bati
sukalibruotas taip, kad r nei ly arba jam lygy
iSsiplétimo indo (hidroforo) sleg[, jeigu apsaug|ms voztuvas nebus sumontuotas,
virsijus maksimaly_ darbinj slégj, gali bati padaryta Zala asmenims, gyvinams ir
daiktams.

- Identifikacinéje ploksteléje nurodytas priesslégis yra ytas standartiniam
naudojimui; priedslégis gali bati sureguliuotas taip, kad baty 0,2 baro mazesnis
nei slégio daviklio slégis paleidimo metu, taciau visada 0,5-3,5 bary ribose.
Prie§ montavima reikia patikrinti prieSslégj (ant voztuvo sumontuotu sukalibruotu
manometru).

- Laikydami dazyty iSsiplétimo indg neagresyvioje aplinkoje, apsaugosite ji nuo
korozijos. Norédami iSvengti iSsiplétimo indo korozijos, uZztikrinkite, kad i$siplétimo
indas neturéty elektros srovei laidziy daliy ir kad sistemoje nebty pasaliniy sroviy.

5. Techniné prieziira

Techning priezilra atlikti ir (arba) pakeisti sudétines dalis privalo galioti Sios
specializacijos  technikai, laikydamiesi ~galiojanciy nacionaliniy reikalavimy ir
uztikrindami, kad:

- jokiame elektriniame prietaise nebdty {tampos;

- i8siplétimo indas bty tinkamai atausintas;

- i§ iSsiplétimo indo ir (arba) hidroforo baty visiskai paSalintas vanduo ir oro slégis.
Prie$slégio oras yra labai pavojingas, nes gali bti iSmetamos dalelés, galin¢ios sukelti
rimta Zala asmenims, gyvinams ir daiktams. I$siplétimo inde esantis vanduo Zenkliai
padidina jo svorj.

Reguliarios patikros:

- Priesslégis: karta per metus patikrinkite, ar priesslégis atitinka indentifikacinéje
ploksteléje nurodyta slégj su +/- 20 % paklaida. SVARBU: norint atlikti $ig patikra, i$
i8siplétimo indy, turi bati visiSkai pasalintas vanduo (i$siplétimo indai turi bati tusti).

- Jeigu issiplétimo indas ir (arba) hidroforas yra tusti, reikia nustatyti tokj priesslégio
dydj, koks nurodytas identifikacinéje ploksteléje.

- Kartg per metus vizualiai patikrinkite, ar iSsiplétimo inde néra korozijos; jei pastebite
korozuos pozymlq |55|plet|mo inda PRIVALOTE pakeisti.

6. Ar pri nuo likutinés rizikos

- Pagal paskirtj p indas;
netinkamy matmeny, isiplétimo indas ir (arba) hidroforas gali sukelti Zala asmenims
ir daiktams. Matmenis turi parinkti specializuoti technikai.

- Specializuoti technikai atliks montavimo darbus pagal taikomus nacionalinius
reikalavimus, laikantis nustatyty jungciy priverzimo momento dydziy (1 pav.) bei
montavimo rekomendacijy (2 pav.). Jeigu nuosekliai ar lygiagreciai montuojama
daugiau i$siplétimo indy, jie turi bati sujungti tame paciame aukstyje. Jeigu didesni nei
12 litry iSsiplétimo indai montuojami su jungtimis virSuje, reikia jrengti tinkama laikiklj (3
pav.); nemontuokite issikiSusio iSsiplétimo indo be atramos (4 pav.).

- Sildymo sistemoms skirti iSsiplétimo indai turi bati sumontuoti $alia Sildymo katilo i
prijungti prie griztamojo srauto arba refliukso vamzdziy (5 pav.).

- Hidroforai turi bati sumontuoti prie siurblio angos (6 pav.).

18siplétimo inda sumontuokite tinkamoje vietoje ir taip, kad iSvengtuméte Zalos dél
vandens nuotékio.

ISSIPLETIMO INDAS

! it iy nurodymy gali kilti mirtinas pavojus asmenims, Zala daiktams ir
nuosavybei, o i$siplétimo indas tapti nebetinkamu naudoti. PrieSslégis turi bati
sureguliuotas 0,5-3,5 bary ribose. DraudZziama issiplétimo inda ir (arba) hidroforg
grezti ir (arba) virinti liepsna. 1siplétimo indas ir (arba) hidroforas niekada neturi bti
iSmontuojami, kol jie yra naudojami. NevirSykite maksimalios darbinés temperatiros
ir (arba) maksimalaus leistino slégio. Draudziama naudoti i§siplétimo inda ir (arba)
hidroforg ne pagal nurodyta paskirti. Visi VAREM iSsiplétimo indai ir (arba) hidroforai
prie$ iSsiuntimg yra patikrinami, iSbandomi ir supakuojami. Gamintojas jokiu badu
néra atsakingas uz zala, padaryta dél netinkamo gabenimo ir (arba) kélimo, jeigu
nenaudojamos tinkamiausios priemonés, kurios uztikrinty gaminiy vientisuma ir
asmeny sauguma. VAREM NEPRISIIMA jokios atsakomybés uz Zala asmenims ir
daiktams dél netinkamo dydzio gaminiy ar integruotos sistemos naudojimo, netinkamo
naudojimo, montavimo ar eksploatavimo. Nenaudokite LR serijos sanitariniams
tikslams.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
i indo dydis Pakeiskite tinkamo tirio iSsiplétimo indu
|sijungia sistemos is voztuvas Incaslyralluecias = '. -H - TR —— =
Netinkamas priesslégis :bose) ar yra0,2 nei slégio gis paleidimo metu (0,5-3,5 bary
indas labai jkaites prie katilo angos inda. ite prie jo srauto vamzdziy
HIDROFORAS
PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Netinkamas hidroforo dydis Pakeiskite tinkamo tario hidroforu
Isijungia sistemos is voztuvas Hi yra tustias ite pries$slég
= T e
Netinkamas priesslégis Ebose) ar yra02 nei slégio gis paleidimo metu (0,5-3,5 bary
Hidroforas labai jkaites is per didelis Pakeiskite tinkamo tiirio hidroforu
Netinkamas hidroforo dydis Pakeiskite tinkamo tiirio hidroforu
Siurblys labai daznai jsijungia " g g e
b B Netinkamas priesslégis nbose) & is yra 0,2 b nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5 bary
Hidroforas kelia triuksma 15 hidroforo ETETE ite, ar is yra 0,2 baro mazesnis nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5
barq ribose)
" R Hidroforas blogai prltwmnlas arba i$ ikrinkite, ar is yra 0,2 baro is nei slégio daviklio slégis paleidimo metu (0,5-3,5
Hidroforas vibruoja hidroforo neti vanduo bary ribose)

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - pareiskia, kad §i atitikties deklaracija yra iSduota prisiimant visiskq atsakomybe ir apima $iuos gaminius:

Gaminiy pavadinimas: i$siplétimo indai ir (arba) hidroforai.
Prekés Zenklas: Varem
Modelis (Tipas): zr. atitikties deklaracijos virsel.

Sioje atitikties deklaracijoje nurodyti issiplétimo indai ir (arba) hidroforai atitinka atitinkamas Europos Bendrijos direktyvas: Sléginés jrangos direktyva 2014/68/ES (angl. PED).
Iir Il kategorijos atitinka formag D1, Il ir IV kategorijos atitinka formas B+D (zr. lentele 3 psl.).

Pritaikyti darnieji standartai: EN13831:2008.

Si atitikties deklaracija apima i$siplétimo indus ir hidroforus, kurie pazymeti ,CE* Zenklu ir priskiriami I, II, lll ir IV kategorijoms. Ji negalioja jrangai, kurios kategorija nurodyta

direktyvos 2014/68/ES 4.3 straipsnyje.

Tikra originalo kopija. Limena, 22/05/2017
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LIETOSANAS UN APKOPES INSTRUKCIJA
1. Vispariga informacija.

VAREM membranu izpleSanas trauki un/vai spiedkatli ir raZoti saskana ar Eiropas
Direktivas 2014/68/ES bitiskajam drosibas prasibam. Sis instrukcijas ir izstradatas
saskana ar Direktivas 2014/68/ES | Pielikuma 3.4. pantu un ir pievienotas
izstradajumiem.

2. Izstradajumu apraksts un paredzéta lietoSana.

- Apkure: VAREM izpleSanas trauki tiek izmantoti, lai absorbétu palielinato ddens
daudzumu ta termiskas izpleSanas rezultata, ja paaugstinas temperattra, tadéjadi
ierobezojot spiediena paaugstinasanos sistéma.

- Membranu spiedkatli VAREM ir nepiecieSami, lai ilgstosi un nevainojami darbotos
dzerama tdens stknésanas un sadales sistémas, kas veido Gdens rezervuaru zem
spiediena un tadéjadi ierobezo stikna darbibas.

- Visi trauki un/vai spiedkatli ir paredzéti lietoSanai kopa ar 2. grupas Skidrumiem;
jebkada cita veida $kidrumu lietoSana nav atiauta (ja vien nav sanemts Tpass rakstisks
VAREM apstiprinajums).

VAREM izplesanas trauki un spiedkatli sastav no slégta metala trauka, kas aprikots ar
iek$&jo membranu. VAREM membranam ir balona forma ar savienojuma atloku, kas
tadgjadi nelauj idenim nonakt tie$a saskaré ar trauka metala sienam (AQUAVAREM
sérija ir aprikota ar diafragmas membranu ar aizsardzibas ielikini uz trauka metala
sienas; STARVAREM apkures sérija ir vienkarsi aprikota ar diafragmas membranu un
ir bez aizsardzibu ieliktna).

3. Tehniskas ipasibas.

IzpléSanas trauka un/vai spiedkatia tehniskas TpaSibas ir noraditas uz katra
izstradajuma etiketes (Direktivas 2014/68/ES | Pielikuma 3.3. pants). Uz etiketes
noradits: kods, sérijas numurs, izgatavosanas datums, tilpums, darba temperatira
(TS), pretspiediens, maksimalais darba spiediens (PS).

Etikete ir piestiprinata pie VAREM izpleSanas trauka un/vai spiedkatla un to nedrikst
nonemt vai maintt uz tas esoso informaciju. Sie izstradajumi jalieto atbilstosi
tehniskajam Tpa$ibam, kas noraditas uz VAREM izstradajuma etiketes, nekada
gadijuma neparkapjot noteiktas robezas.

4. Uzstadisana.

- Pareizi trauka izméri atbilstosi lietoSanai; nepiemérotu izméru trauks un/
vai spiedkatls var nodarit kaitgjumu cilvékiem un TpaSumam. lzméri ir janosaka
apmacitiem tehniskajiem specialistiem.

- Pareiza uzstadiSana javeic apmacitiem tehniskajiem specialistiem, darbojoties
saskana ar spéka esoSajiem valsts noteikumiem un ievérojot noraditas stiprinajuma
griezes momenta vértibas (1. att.) un montazas noradijumus (2. att.). Gadijuma,
ja virkné vai paraléli tiek uzstaditi vairaki trauki, tie ir jasavieno vienada augstuma.
Uzstadot traukus, kuru tilpums ir lielaks par 12 I, ar savienojumu virziena uz augsu, ir
nepiecieSams pietiekams atbalsts (3. att.); neuzstadiet trauku bez pietiel atbalsta
(4. att.).

- Trauks apkurei jauzstada apkures katla tuvuma un japievieno pie atpakalpldsmas vai
noplides caurulvada (5. att.).

- Spiedkatls janovieto stikna plismas virziena (6. att.).

Uzstadiet izpleSanas trauku atbilsto$a vieta un ta, lai tas novérstu ddens noplades
nodarito kaitgjumu.

>

- Sistéma ir nepiecieSams spiediena drosSibas varsts ar kallbretu spledlenu,
kas ir mazaks par vai vienads ar trauka un/vai spiedkatl

parsniedzot maksimalo darba spiedienu, drosibas varsta trakums var izraisit nop|etnus
kait&jumus cilvékiem, dzivniekiem un lietam.

- Uz etiketes noraditai piediens ir standarta li ; to var noregulét par
0,2 bar mazaku neka sp|ed|ena parslédzéja sakuma iestatijums, bet tikai 0,5-3,5 bar
diapazona. Pirms izstradajuma uzstadisanas pretspiediens ir japarbauda (izmantojot
varstam piemérotu, kalibrétu manometru).

- Lai noverstu trauka koroziju, nokrasojiet to ar krasu un nepaklaujiet iespgjamai
agresivai vides iedarbibai. Lai novérstu trauka korozijas risku, parliecinieties, vai ta
neveido elektrisku masu un vai sisttma nepastav klaidstravas.

5. Tehniska apkope.

Tehniska apkope un/vai aizsta$ana javeic apmacitiem un pilnvarotiem tehniskajiem
specialistiem saskana ar speka esoSajiem valsts noteikumiem, ripigi parbaudot, vai:

- sistémas elektriskas iekartas neatrodas zem sprieguma;

- izpleSanas trauks tiek pienacigi atdzeséts;

- pirms jebkuras darbibas veik$anas ar izple$anas trauku un/vai spiedkatiu no ta pilniba
jaiztuk$o Odens un gaisa spiediens. Pretspiediena gaisa esamiba ir |oti bistama, jo var
izraistt dalu parvieto$anos un nodarit nopietnu kaitéjumu cilvekiem, dzivniekiem un
lietam. Udens esamiba trauka ievérojami palielina ta svaru.

Regularas parbaudes

Pretspiediens: reizi gada japarbauda, vai pretspiediens atbilst uz etiketes noraditajam
ar pielaidi +/-20%. SVARIGI! Lai veiktu $o darbibu, no traukiem pilniba jaiztuko adens
(traukam jabat tuk$am).

- Ja trauks univai spiedkatls nav zem spiediena, jaatjauno uz etiketes noradita
pretspiediena vértiba.

- Reizi gada vizuali japarbauda, vai traukam nav korozijas; korozijas gadijuma trauks
ir JANOMAINA.

6. Drosibas pasakumi un pargjie riski.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var izraisit dzivibai bistamas traumas, lietu un
Tpaduma bojajumus un padarit trauku neizmantojamu. Pretspiediens ir janoregulé
nominalajas robezas 0,5-3,5 bar. |zpleSanas trauku un/vai spiedkatlu ir aizliegts urbt
vai metinat ar liesmas pielieto$anu. Izplesanas trauku un/vai spiedkatlu nekad nedrikst
demontét, kamér tas tiek ekspluatéts. Neparsniedziet maksimalo darba temperatiru
un/vai maksimali pielaujamo spiedienu. Aizliegts izpleSanas trauku un/vai spiedkatiu
izmantot citadi, neka tas ir paredzéts. Katrs VAREM izple$anas trauks un/vai spiedkatls
pirms ta nosttiSanas tiek parbaudits, testéts un iepakots. Razotajs nav atbildigs par
jebkada veida kaitéjumu, ko izraisa nepareiza transporté$ana un/vai apie$anas, ja
netiek izmantoti vispiemérotakie [Tdzekli, lai nodrosinatu izstradajumu viengabalaintbu
un cilvéku drosibu. VAREM NEUZNEMAS jebkadu atbildbu par kaitgjumu personam
vai lietam, kas izriet no izstradajuma vai integrétas sistémas neatbilsto$as izméru
izvéles, nepareizas izmanto$anas, uzstadi$anas un ekspluaté$anas. Nelietojiet LR
sérijas izstradajumus sanitarhigiéniskiem mérkiem.

1ZPLESANAS TRAUKS
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
Trauka tilpums nav piemérots Aizstajiet ar $a tilpuma trauku
Nostrada sistémas drosibas varsts Trauka nav j ji i

Nepiemérots pretspiediens

Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka iestafitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)

P dits kures k:
Trauks ir oti karsts as uzstadits uz apkures katla plusmas

Uzstadiet uz atpakalplismas caurulvada

SPIEDKATLS
PROBLEMA CELONIS RISINAJUMS
Trauka tilpums nav piemérots Aizstajiet ar $a tilpuma trauku
Nostrada sistémas drosibas varsts Trauka nav j jiet p i
piemé Parbaudiet, vai ir par 0,2 bar mazaks neka iestafitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)
Trauks ir [oti karsts Gaisa armeri presij: i iet $a tilpuma trauku
Bieza siiki tradas Trauka tilpums nav piemérots Aizstajiet ar Sa tilpuma trauku
1eza sukna nostradasana
Y piemeérots p iedi Parbaudiet, vai ir par 0,2 bar mazaks neka iestafitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)
TrokSnains trauks Trauks pareiza veida neatbriy a vai ir par 0,2 bar mazaks neka iestatitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)
Trauka vibracijas Bo.]a(? auka §t|p_r jelianehialeatebidiy Parbaudiet, vai pretspiediens ir par 0,2 bar mazaks neka iestatitais (robezas no 0,5 lidz 3,5 bar)
ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - pazino, ka & atbilstibas deklaracija ir izdota, pilniba atbildibu uznemoties razotajam, un ta attiecas uz $adiem
izstradajumiem:

Izstradajumu apraksts: izpleSanas trauki un/vai spiedkatli.
Precu zime: Varem
Modelis/veids: sk. §Ts atbilstibas deklaracijas titullapu.

IzpleSanas trauki un/vai spiedkatli, kas minéti $aja deklaracija, atbilst attiecigajiem Savienibas harmonizétajiem tiesibu aktiem: Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES (PED).
Kategorijas | un Il saskana ar veidlapu D1, kategorijas IIl un IV saskana ar veidlapam B+D (skatt tabulu 3. Ipp.).

Piemeéroti $adi harmonizétie standarti: EN13831:2008.

&1 atbilstibas deklaracija attiecas uz izplesanas traukiem un spiedkatliem, kas markati ar CE zimi un ieklauti I, II, Ill un IV kategorija. To nedrikst uzskatit par pieméarojamu iekartam,

kas noraditas Direktivas 2014/68/ES 4.3. panta.

Patiesa originala kopija. Limena, 22/05/2017
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UPUTE ZA UPORABU | ODRZAVANJE

1. Opée informacije.

VAREM ekspanzijske posude ifili membranske tlacne posude su proizvedene u skladu
s bitnim sigurnosnim zahtjevima Europske Direktive 2014/68/EU. Ove upute za
uporabu su liene u skladu s ciljevi u ¢lanku 3.4 - Prilog |
Direktive 2014/68/EU i prilozene su uz proizvode.

2. Opis i namjena proizvoda.

- Grijanje: VAREM ekspanzijska posuda sluzi za apsorbiranje povec¢anja volumena
vode nastalog zbog njezine toplinske dilatacije izazvane rastom temperature, te za
ograni¢enje porasta tlaka u sustavu.

- VAREM membranska tlacna posuda je neophodna komponenta za dugotrajan i
pravilan rad sustava opskrbe pitkom vodom i crpnih stanica; stvaraju¢i vodenu rezervu
pod tlakom, smanjuje ucestalost ukljucivanja pumpe.

- Sve ekspanzijske ifili tlatne posude su projektirane za koristenje teku¢ina Skupine 2;
nije dopustena uporaba bilo koje druge vrste tekucina (osim specificne pisane dozvole
od strane tvrtke VAREM).

VAREM ekspanzijske i tlacne posude su izradene od jednog zatvorenog metalnog
spremnika sa ugradenom unutarnjom membranom. VAREM membrane imaju oblik
balona sa spojem na prirubnici, ¢ime se sprje¢ava da voda dolazi u dodir sa metalnom
stienkom posude (dok linja AQUAVAREM ima dijafragma membranu sa zastitnom
oblogom metalne stjenke posude; a linija za grijanje STARVAREM ima samo jednu
dijafragma membranu bez zadtitne obloge).

3. Tehnicke karakteristike.

Tehnicke karakteristike ekspanzijske ifili tlatne posude su navedene na plocici
priévr$cenoj na svaki pojedini proizvod (¢lanak 3.3 - Prilog | Direktive 2014/68/EU).
Podaci su slijedeci: kod, serijski broj, datum proizvodnje, kapacitet, radna temperatura
(TS), tlak predpunjenja, najveci dozvoljeni radni tlak (PS).

Naljepnica se postavlja na VAREM ekspanzijsku ifili tlaénu posudu i ne smije se ukloniti
niti se podaci mogu mijenjati. Uporaba proizvoda mora biti u skladu sa tehnickim
karakteristikama navedenim na VAREM naljepnici i ne mogu se ni u kojem slucaju
prekoraciti dopustene granicne velicine.

4. Instalacija.

- Pravilno di ioniranje posude s na njezinu nepravilno
dimenzionirana ekspanzijska ifili tlacna posuda moze prouzrokovati $tetu osobama i
stvarima. Dimenzioniranje mora biti izvedeno od strane specijaliziranih tehnicara.

- Pravilna instalacija izvedena od strane specijaliziranih tehnic¢ara u skladu sa
nacionalnim pravilima, postujuci propisani moment pritezanja vij¢anog spoja (sl. 1) i
savjete za montazu (sl. 2). U slucaju ugradnje viSe posuda u seriji ili paralelno, ove
moraju biti spojene na istoj visini. Za posude sa zapreminom ve¢om od 12 litara, ako su
montirane sa prikljuckom prema gore, potreban je odgovarajuci nosac (sl. 3); nemojte
instalirati posudu na konzolu bez nosaca (sl. 4).

- Ekspanzijska posuda za grijanje se mora instalirati u neposrednoj blizini kotla i spajiti
na povratne cijevi ili refluks (sl. 5).

- Tla¢nu posudu treba postaviti u smjeru polaznog voda pumpe (sl. 6).

Instalirajte ekspanzijsku posudu na odgovaraju¢i nacin i mjesto, kako bi se sprijecile
Stete zbog curenja vode.

h

- U sustavu se mora obavezno ugraditi sigurnosni ventil, sa podesenim tlakom
na isti ili nizi od maksimalno dozvoljenog tlaka ekspanzijske ifili tlacne posude;
odsutnost sigurnosnog ventila, kod prekoratenja maksimalnog radnog tlaka, moze
prouzrokovati ozblljne Stete za osobe, zwutlnje i stvari.

- Tlak predpunj na naljeg se odnosi na standardne primjene;
moze se regulirati na 0,2 bara manje u odnosu na podeSen tlak aktiviranja tlatne
sklopke, u svakom slu¢aju unutar raspona od 0,5-3,5 bara. Neophodno je provijeriti tlak
predpunjenja (kalibriranim manometrom na ventilu) prije instalacije proizvoda.

- Sprijeciti koroziju lakiranog spremnika izbjegavajuci, ako je moguce, njegovo izlaganje
agresivnim sredinama. Provjerite da spremnik ne predstavija vodijivi dio i da ne bude
lutajucih struja u sustavu, kako bi se sprijecila opasnost od pojave korozije spremnika.
5. Odrzavanje.

Odrzavanje ifili zamjena mora biti izvedena od strane specijaliziranih i ovlastenih
tehnicara, u skladu sa vaze¢im nacionalnim normativama, koji prije svega moraju
provijeriti:

- da su svi elektricni uredaji sustava iskljuceni od elektricnog napajanja;

- da se ekspanzijska posuda dovoljno ohladila;

- da je ekspanzijska ifili tlatna posuda potpuno ispraznjena od vode i zra¢nog tlaka
prije izvodenja bilo koje radnje. Prisutnost zraka predpunjenja je vrlo opasna jer moze
izazvati razbacivanje dijelova i prouzrokovati ozbiljne Stete za osobe, Zivotinje i stvari.
Prisutnost vode u spremniku znacajno povecava teZinu.

Periodi¢ni pregled:

- Tlak predpunjenja: jednom godisnje provjerite da li tlak predpunjenja podudara tlaku
navedenom na naljepnici, sa odstupanjem od +/- 20%. VAZNO: za izvodenje ovog
postupka voda u posudi mora biti u potpunosti ispraznjena (spremnici prazni).

- U slucaju da je u ekspanzijskoj ifili tlacnoj posudi tlak nizak, treba ga vratiti na
vrijednost tlaka predpunjenja navedenoj na naljepnici.

- Jednom godisnje vizualno provjerite ima li korozije u spremniku; u slucaju korozije,
spremnik se MORA zamijeniti.

6. Sigurnosne mjere za preostale rizike.

Nepridrzavanje sliede¢ih uputa moze prouzrokovati smrtonosne ozljede, Stete
stvarima i |movm| te ucmm posudu neupotrebljivom. Tlak predpunjenja mora
odgovarati Inoj vrijed u rasp od 0,5-3,5 bara. Zabranjeno je
busenje ifili zavarivanje plamenom ekspanzijske ifili tlatne posude. Ekspanzijska
ifili tia¢na posuda se ne smiju deinstalirati za vrijeme rada. Ne smije se prekoraditi
maksimalna radna temperatura ifili maksimalno dopusteni tlak. Zabranjena je drugacija
uporaba ekspanzijske ifili tilacne posude od namjenske. Prije isporuke svaka se
VAREM ekspanzijska ifili tlacna posuda testira, provjerava i pakira. Proizvodac nije
odgovoran na bilo koji na¢in za Stetu nastalu nepravilnim transportom ifili rukovanjem
u slucaju koristenja neprikladnih sredstava koji ne garantiraju integritet proizvoda i
sigurnost osoba. Tvrtka VAREM NE prihvaca nikakvu odgovornost za Stete osobama i
stvarima nastale nepravilnim dimenzioniranjem, neispravnom uporabom, instalacijom,
nepravilnom primjenom proizvoda ili integriranog sustava. Nemojte koristiti liniju LR
za sanitarnu uporabu.

EKSPANZIJSKA POSUDA
PROBLEM UZROK RJESENJE
Neodgovarajuéa zapremina posude ijenite sa d g jué
Pad tlaka u posudi iti tlak p

Aktiviranje sigurnosnog ventila u sustavu

Neodgovarajuéi tlak predpunjenja

Provijerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlacne

sklopke (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Vrlo topla posuda ija na polazne cijevi kotla

jte posudu na povratne cijevi

TLACNA POSUDA
PROBLEM UZROK RJESENJE
g juca zap posude ijenite sa g1 j
Aktiviranje sigurnosnog ventila u sustavu Eadilakalllpos\id| P Je"tEd ttlla:i;red jenja bude 0.2 bara nii  od podeSent tak aktivianja tiacne skiopke
- PP Tov) a tial ipunjenja bu ara nizi u odnosu na leseni tiak aktiviranja tiacne skiop
Neodgovarajuéi tlak predpunjenja (unutar rasponaod 0,535 bara)
Vrlo topla posuda Pretjerana kompresija zraka p ijenite sa J p
Neodgovarajuéa zapremina posude ite sa g1 ]l
Vrlo gesto pokretanje pumpe P Provjerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na pode3eni tlak aktiviranja laéne sklopke
oyanalilek (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Bucna posuda Nepravilno praznjenje posude

Provierite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlaéne
sklopke (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

Nelspravno pncvrscena posuda ili

Vibracije na posudi o
p posude

Provijerite da tlak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni tlak aktiviranja tlacne
sklopke (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavljuje da se ova Izjava o sukladnosti izdaje pod punom vlastitom odgovorno$¢u, koja se odnosi na slijedece proizvode:

Opis proizvoda: ekspanzijske posude i/ili tlacne posude.
Marka: Varem
Model/Tip: vidjeti naslovnicu ove Izjave o sukladnosti.

Ekspanzijske posude ifili tlacne posude ove izjave u skladu su sa odgovaraju¢om Direktivom Vije¢a o uskladivanju: 2014/68/EU, Direktiva o opremi pod tlakom (PED).
Za kategorije | i Il po modulu D1, za kategorije Il i IV po modulima B+D (vidjeti tablicu na str. 3).

Primijenjeni su sljede¢i uskladeni standardi: EN13831:2008.

Ova se Izjava o sukladnosti primjenjuje na ekspanzijske posude i tlaéne posude sa CE oznakom koji spadaju u |, I, Il IV kategoriju. Ne uzima se u obzir za opremu iz kategorije

¢lanka 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Kopija jednaka originalu. Limena, 22/05/2017
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NAVOD K POUZITi A UDRZBE

11. Obecné.

Expanzni nadoby a/nebo autoklavy s membranou VAREM jsou vyrobené v souladu
se zékladnimi bezpecnostnimi pozadavky Smérnice Evropského parlamentu a Rady
2014/68/EU. Tento navod k pouziti je zhotoveny ve shodé a pro ucely podle
¢Elanku 3.4 - Priloha | Smérnice 2014/68/EU a je nedilnou soucasti vyrobku.
2. Popis a ucel pouziti vyrobku.
- Topné systémy: expanzni nadoba VAREM slouzi k pfepousténi prebyte¢ného objemu
vody, ktery vznika v disledku tepelné dilatace spojené se zvySenim teploty a diky jeji
funkci nedochézi v systému k navyseni tiaku.
- Autoklavy s membranou VAREM jsou komponety, které jsou nutné k zajisténi dlouho-
dobé Zivotnosti a pravidelné ¢innosti v rozvodovych systémech vody a pfi Cerpani pitné
vody, ¢imz predstavuiji rezervu vody pod tlakem a tudiz omezuiji starty cerpadia.
- VSechny nadoby a/nebo autoklavy byly navrzené a vyrobené pro pouZziti na teku-
tiny skupiny 2; jakykoli jiny druh tekutiny neni pfipustny (vyjma pisemné povolenych
vyrobcem VAREM).

Expanzni nadoby a autoklavy VAREM jsou sloZzené z kovové uzaviené nadoby vyba-
vené uvnitt membranou. Membrany VAREM maji tvar balonku a jsou upevnéné na
pirubu tak, aby se zabranilo pfimému styku vody s kovovymi sténami nadoby (fada
AQUAVAREM je vybavena zase diafragmatickou membranou a povrchovou vrstvou
liner, ktera chréni kovové stény nadoby; fada STARVAREM pro soustavy vytapéni ma
pouze diafragmatickou membranu bez ochranné vrstvy liner).
3. Technické Vlastnosti.
Technické vlastnosti expanznich nadob a/nebo autoklavii jsou uvedené na $titku, ktery
je soucasti kazdého vyrobku (Clanek 3.3 - Pfiloha | Smérnice 2014/68/EU). Jde o tyto
Udaje: Kod vyrobku, Sériové Cislo, Datum vyroby, Objem, Provozni teplota (TS), Pred-
nastaveny tlak, Maximaini provozni tlak (PS).

Stitek je aplikovany na expanzni nadobé a/nebo autoklavu VAREM a nesmi se od-
strafiovat a ménit idaje na ném uvedené. Pouziti vyrobki musi byt ve shodé s tech-
nickymi vlastnostmi uvedenymi na $titku vyrobce VAREM a v Zadném pfipadé nelze
prekracovat pfedepsané mezni hodnoty.
4. Montaz.

- Spravné urceni velikosti nadoby vzhledem k pouziti; nadoba a/nebo autoklav,
které nejsou spravné dimenzované mohou zpisobit vécné $kody nebo poranit osoby.
Dimenzovani smi provadét pouze specializovani technici.

- Spravnou montaz provadi specializovani technici v souladu se statnimi predpisy
a na zékladé predepsanych hodnot krouticiho momentu na potrubich (obr. 1) a pod-
le montaznich pokynti a doporuceni (obr. 2). V pfipadé instalace vice nadob sériové
¢i paralelné zapojenych, je tfeba provést propojeni véech nadob ve stejné vysce. U
nadob o objemu vy$sim nez 12 litri a v pfipadé, ze montaz predpoklada spoj smérem
vzhlru, je nutné nadobu umistit na vhodnou podpéru ¢i drzak (obr. 3); neprovadéjte
montaz nadoby visutym zplisobem pokud by tato nebyla opatfena podpérou (obr. 4).

- Néadoba u vytapéci soustavy musi byt umisténa v blizkosti kotle a propojena se
zpétnym potrubim nebo vratnou vétvi (obr. 5).

- Autoklav je tfeba umistit na vytlaénou vétev cerpadia (obr. 6).

Expanzni nadobu je vhodné instalovat na takovém misté, kde v pfipadé Uniku vody
nedojde k vyznamnym Skodam.

EXPANZNi NADOBA

G

ik Xt Tk

- musi byt opatft I ventilem y
na nizsi nebo stejny maximalni pfipustny tlak expanzni nadoby a/nebo au-
toklavu; bez bezpecnostniho ventilu by pfi navySeni maximéalniho provozniho tlaku
mohlo dojit k vaznym Skodam na zdravi osob, zvifat &i vécnym Skodam.

- Prednastaveny tlak z vyroby uvedeny na vyrobnim Stitku u standardnich
aplikaci; Ize jej regulovat o 0,2 bar nizsi nez je spoustéci tlak presostatu a nicméné v
rozmezi 0,5-3,5 bar. Prednastaveny tlak je zapotrebi zkontrolovat (pomoci manometru
na ventilu) pfed provedenim montaze vyrobku.

- Predchazet korozi nadrze tim, Ze nebude vystavena agresivnimu prostredi. Pres-
védCte se o tom, Ze v n&drzi nevznika elektricky proud a Ze nejsou pfitomné bludné
proudy, které mohou zpUsobit korozi nadrze.

5. Udrzba.

Udrzbu a/nebo vyménu smi provadét vyhradné specializovany a povéeny technik v
souladu s platnymi statnimi predpisy a pouze potom, co peclivé ovéil zda:

- jsou vSechna elektricka zafizeni soustavy odpojena od elektrického privodu;

- expanzni nadoba se dostatecné ochladila;

- u expanzni nadoby a/nebo autoklavu byly zcela vypusténé jak voda, tak tlakovy vz-
duch dfive, nez dojde k provedeni jakéhokoliv zakroku na tlakovych zafizenich. Zbytek
tlakového vzduchu v soustavé by mohl zplsobit vymrsténi nékteré casti, ¢imz by
mohly vzniknout vazné Skody osobam, zvifatlim a vécem. Pritomnost vody v soustavé
2zvySuje citelné hmotnost.

Pravidelné kontroly:

- Prednastaveny tlak: jednou za rok ovéfit pfednastaveny tlak podle hodnoty uvedené
na $titku, ktera musi byt v rozmezi +/-20%. UPOZORNENI: tuto operaci Ize provadét
pouze za podminky, Ze nadoba byla zcela vypusténa od vody (prazdné nadrze).

-V pfipadé, Ze v nadobé a/nebo autoklavu neni dostatecny tlak, je teba obnovit pred-
nastaveni tlaku na hodnotu uvedenou na vyrobnim Stitku.

- Jednou za rok provadét zrakovou kontrolu stavu nadoby z hlediska koroze; v pfipadé
viditelného poskozeni korozi se MUSI nadoba bezpodmineéng vyménit.

6. Preventivni Opatieni u zbytkovych rizik.

Nedodrzovani nasledujicich pokynt méize zpusobit smrtelné zranéni, Skody vécné a
majetkové a zapricinit nepouzitelnost tlakové nadoby. Pfednastaveny tlak musi re-
spektovat nominalni hodnotu v rozmezi 0,5-3,5 bar. Je zakazano vrtat diry a/nebo
svaret plamenem expazni nadobu a/nebo autoklav. Expazni nadoba a/nebo autoklav
se nesmi zasadné demontovat, pokud je v provozu. Neprekraovat maximalni pro-
vozni teplotu a/nebo maximalni dovoleny pracovni tlak. Je zakazané pouzivat expazni
nadobu a/nebo autoklav jinym zplsobem nez je uréeny Ucel pouziti. Kazda expazni
nadoba a/nebo autoklav VAREM se piied viastni expedici testuje, zkontroluje a zabali.
Vyrobce neni odpovédny zadnym zplsobem za $kody zpUsobené v dusledku nesprav-
né provedené prepravy a/nebo manipulace v pfipadé, Ze nebyly pouZité vhodné pro-
stiedky k zajisténi celistvosti vyrobku a bezpetnosti osob. VAREM NEMUZE pfijmout
Zzadnou odpovédnost za Skody zplisobené osobam ¢i vécem, v disledku nespravného
dimenzovani vyrobku, nespravného pouZiti vyrobku, nespravné provedené montéaze
a neodpovidajiciho provozu vyrobku ¢i pfipojené sestavy. Nepouzivat fadu LR pro
sanitarni ucely.

PROBLEM PRICINA RESENI
Mala objemova kapacita nadoby Vyménit nadobu
Zasah bezpeénostniho ventilu soustavy tlaku v nddobé Obnovit pi y tlak
y y tlak zda y tlak je 0 0,2 bar nizsi nez i hodnota presostatu (v rozmezi 0,5-3,5 bar)
Prehiati nadoby Montaz na vytlacné vétvi soustavy Namontovat vyrobek na zpétnou vétev soustavy
AUTOKLAV
PROBLEM PRICINA RESENI
Mala objemova kapacita nadoby Vyménit nadobu
Zasah bezpecnostniho ventilu soustavy tlaku v nadobé Obnovit pi y tlak
y y tlak 2zda pri y tiak je 0 0,2 bar nizsi nez Stéci hodnota presostatu (v rozmezi 0,5-3,5 bar)
Prehfati nadoby Vysoky tlak prednastaveného tlaku Vyménit nadobu
. . Mala objemova kapacita nadoby Vyménit nadobu
Prilis casté starty cerpadla — " — — — — -
p y tlak zda tlak je 00,2 bar hodnota presostatu (v rozmezi 0,5-3,5 bar)

Hluénost nadoby Nédoba nevypousti spravné

Zkontrolovat, zda prednastaveny tlak je o 0,2 bar nizsi nez spoustéci hodnota presostatu (v rozmezi
0,5-3,5 bar)

Nespravné provedena fixace nadoby nebo

VLTEED LY nadoba nevypousti spravné

Zkontrolovat, zda prednastaveny tlak je o 0,2 bar nizsi nez spoustéci hodnota presostatu (v
rozmezi 0,5-3,5 bar)

EU PROHLASENi O SHODE

Vyrobce Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - timto prohlasuje, Ze toto Prohlaseni o shodé vydal na vlastni odpovédnost pro nasledujici vyrobky:

Popis vyrobku: expanzni nadoby a/nebo autoklavy
Znacka: Varem
Model/typ: viz titulni strana tohoto Prohla$eni o Shodé

VySe uvedené expanzni nadoby a/nebo autoklavy jsou ve shodé s harmonizacnimi pravnimi predpisy Evropské Unie: 2014/68/UE, Smérnice tlakovych zafizeni a sestav (PED).
U kategorii | a Il se postupuje podle modulu D1, u kategorii Il a IV podle modulti B+D (viz tabulka str. 3).

Byly pouzity nasledujici harmonizované normy: EN13831:2008.

Toto prohlaseni o shodé plati na expanzni nadoby a autoklavy opatfené CE znackou a které patfi do kategorii |, II, Il a IV. Nevztahuje se na pfistroje patfici do kategorie popsané

v €lanku 4.3 Smérnice 2014/68/EU.

Kopie je shodné s originélem. Limena, dne 22/05/2017
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INSTRUGOES DE USO E MANUTENGAO

1. Generalidades.

Os vasos de expansdo efou autoclaves com membrana VAREM s&o fabricados

respeitando-se os requisitos essenciais de seguranca da Diretiva Europeia 2014/68/

UE. Estas instrugées de uso foram elaboradas em conformidade e com o

escopo descrito no artigo 3.4 - Anexo | da Diretiva 2014/68/UE e acompanham

os produtos.

2. Descrigéo e destinagao de uso dos produtos.

- Aquecimento: o vaso de expansao da VAREM é empregado para absorver o aumento

de volume da &gua devido a sua dilatagéo térmica com o aumento da temperatura

limitando, portanto, 0 aumento de presséo na instalagéo.

- A autoclave com membrana da VAREM é um componente necessério para um

funcionamento regular e duradouro das instalagées de distribuicdo e bombeamento

de 4gua potavel, constituindo uma reserva de dgua sob press&o e, portanto, limitando

as intervengdes da bomba.

- Todos os vasos e/ou autoclaves s&o projetados para o uso com fluidos do grupo 2;

qualquer outro tipo de fluido ndo é admitido (exceto se com especifica autorizagao por

escrito emitida pela VAREM).

Os vasos de expansao e as autoclaves da VAREM s&o constituidos por um recipiente

metalico fechado dotado de membrana interna. As membranas da VAREM tém uma

conformagéo de baldo com fixagdo ao flange que impede o contato direto da agua

com as partes metalicas do vaso (por outro lado, a gama AQUAVAREM ¢ dotada

de membrana diafragma com liner de protegéo da parede metélica do vaso; a gama

para aquecimento STARVAREM tem somente uma membrana diafragma e ndo tem esta

protegéo).

3. Caracteristicas técnicas.

As caracteristicas técnicas do vaso de expanséo e/ou das autoclaves encontram-se

indicadas na placa aplicada em cada produto (artigo 3.3 - Anexo | da Diretiva 2014/68/

UE). Os dados sao: cddigo, n°® de série, data de fabricagéo, capacidade, temperatura

de operagéo (TS), pré-carga, pressdo maxima de operagéo (PS).

A etiqueta é aplicada no vaso de expanséo e/ou autoclave VAREM e n&o deve ser

removida ou ter seus contelidos modificados. O uso dos produtos deve ser em

conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas na etiqueta da VAREM e, os

valores limite prescritos, ndo podem ser violados em hipétese alguma.

4. Instalagéo.

- Dimensionamento correto do vaso com relagdo ao seu uso; um vaso e/ou

autoclave ndo dimensionado corretamente pode causar danos a pessoas e coisas. O

dlmensmnamento deve ser executado por tecmcos espeuallzados
lagdo correta por té los em conformidade

com as normas nacionais, respeitando os valores prescmos do torque de aperto da

unido (fig. 1) e as sugestdes de montagem (fig. 2). No caso de varios vasos em série

ou paralelo, estes devem ser conectados na mesma altura. Para vasos com volume

superior a 12 litros, se montados com unido para cima, é necessario um suporte

adequado (fig. 3); se ndo suportado, ndo instalar o vaso em balango (fig. 4).

- O vaso de aquecimento deve ser instalado nas proximidades da caldeira e conectado

as tubulagdes de retorno ou refluxo (fig. 5).

- Aautoclave deve ser posicionada na dire¢do da descarga da bomba (fig. 6).

Instalar o vaso de expanséo em local adequado e de modo a prevenir danos devidos

a vazamentos de agua.

- E necessaria a presenca da vélvula de seg; ¢anai com ¢
da pressdo inferior ou igual a pressao méxima do vaso elou autoclave;
ultrapassar a pressdo maxima de operagao em auséncia da valvula de seguranga
pode causar graves danos a pessoas, animais e coisas.

- A pressao de pré-carga indicada na € para apli

| plicagdes padrao; pode ser
regulada com 0,2 bar a menos com relagéo a configuragao de partida do pressostato
e, todavia, dentro de uma faixa de 0,5-3,5 bar. A pré-carga deve ser controlada (com
mandmetro calibrado aplicado na valvula) antes da instalag&o do produto.

- Prevenir a corrosdo do reservatorio pintado ndo expondo, possivelmente, 0 mesmo
a ambientes agressivos. Certificar-se que o reservatério ndo constitua uma massa
elétrica e que n&o haja corrente elétrica vagante na instalagédo de modo a prevenir o
risco de corroséo do mesmo.

5. Manutengéo.

A manutengdo e/ou substituicao deve ser executada por técnicos especializados e
autorizados em conformidade com as normas nacionais vigentes, certificando-se
meticulosamente que:

- Todas as aparelhagens elétricas da instalagdo ndo estejam alimentadas
eletricamente;

- O vaso de expans&o tenha esfriado adequadamente;

- 0 vaso de expansdo efou autoclave tenha sido completamente descarregado da
4gua e da presséo do ar antes de executar qualquer operagdo no mesmo. A presenca
de ar de pré-carga é muito perigosa pois pode provocar a projegdo de pegas que
podem causar graves danos a pessoas, animais e coisas. A presenca de agua no
reservatorio aumenta consideravelmente o peso do mesmo.

Controles periddicos:

- Pré-carga: verificar uma vez por ano que a press&o de pré-carga seja aquela indicada
na etiqueta, com uma tolerancia de +/-20%. IMPORTANTE: para executar a operacao
0 vaso deve estar completamente sem &gua (reservatorios vazios).

- Caso o vaso elou autoclave resulte estar carregado é necessério levar o valor da
pré-carga para 0 mesmo valor indicado na etiqueta.

- Uma vez por ano controlar visualmente a auséncia de corros&o no reservatorio; em
caso de corrosao o reservatorio DEVE ser substituido.

6. Precaugdes de seguranga para os riscos residuais.

Ainobservancia das disposicdes a seguir pode causar feridas mortais, danos a coisas
e & propriedade e tornar o vaso inutilizavel. A presséo de pré-carga deve respeitar o
valor nominal dentro da faixa de 0,5-3,5 bar. E proibido furar e/ou soldar com chama
0 vaso de expans&o e/ou autoclave. O vaso de expansdo nunca deve ser desinstalado
quando se encontra em condigbes de operagdo. N&o ultrapassar a temperatura
maxima de operagdo efou a pressdo maxima admissivel. E proibido utilizar o vaso de
expans&o e/ou autoclave em modo diferente com relagéo & sua destinagéo de uso.
Antes de ser vendido, todo vaso de expanséo e/ou autoclave da VAREM ¢ testado,
controlado e embalado. O fabricante ndo responde, em hipdtese alguma, por danos
provocados por um transporte e/ou movimentagao incorretos caso nao sejam usados
o0s meios mais adequados que garantam a integridade dos produtos e a seguranga
das pessoas. A VAREM NAO aceita qualquer tipo de responsabilidade por danos a
pessoas e coisas derivantes de dimensionamento incorreto, uso errado, instalagéo e
operagao imprépria do produto ou do sistema integrado. Nao utilizar as gamas LR
para uso sanitario.

VASO DE EXPANSAO
PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
Volume do vaso néo ligdo com vaso com volume correto
Intervengéo da valvula de seguranga da Vaso et

instalagdo - —
Pré-carga ndo adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de 0,5-3,5 bar)

Vaso muito quente Instalagao em tubulagdes de descarga

Instalar o vaso nas tubulagdes de retorno

caldeira
AUTOCLAVE
PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
Volume do vaso néo Substituigdo com vaso com volume correto
Intervengao da valvula de seguranca da Vaso g Res a pré-carga

instalagéo N
Pré-carga nio adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de 0,5-3,5 bar)

C =

Vaso muito quente do ar de pré-carg:

30 com vaso com volume correto

Volume do vaso néo

0 com vaso com volume correto

Alta éncia de i des da bomba
. N Pré-carga nio adequada

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de 0,5-3,5 bar)

Vaso ruidoso Vaso ndo descarrega bem

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de
0,5-3,5 bar)

Fixagao defeituosa do vaso ou vaso nao

Vibragdes no vaso
bem

Controlar que a pré-carga seja 0,2 bar menos que o valor de partida do pressostato (dentro da faixa de
0,5-3,5 bar)

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE UE

AVarem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - declara que a presente Declaragéo de Conformidade é emitida sob a propria e exclusiva responsabilidade e se refere

ao0s seguintes produtos:

Descri¢do dos produtos: vasos de expanséo e/ou autoclaves.
Marca: Varem

Modelo/Tipo: ver capa da presente Declaragéo de Conformidade.

Os vasos de expanséo e/ou autoclaves da declaragéo acima estdo em conformidade a correspondente Diretiva de harmonizagéo da Unido: 2014/68/UE, Diretiva equipamentos

sob pressdo (PED).

Para as categorias | e Il segundo 0 mddulo D1, para as categorias IIl e IV segundo os mddulos B+D (ver tabela pag. 3).

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas: EN13831:2008.

A presente Declaragéo de Conformidade é aplicada a vasos de expanséo e autoclaves que trazem a marcagao CE e pertencem as categorias |, II, Il e IV. A mesma néo deve

ser considerada para os aparelhos pertencentes a categoria citada no artigo 4.3 da Diretiva 2014/68/UE.

Cépia conforme ao original. Limena, 22/05/2017
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BRUKS- OCH UNDERHALLSANVISNING

1. Allmén information

Expansionskérlen och/eller utjamningsbehallama med membran VAREM é&r
konstruerade i éverensstimmelse med de vasentliga sékerhetskraven i direktiv
2014/68/EU. Denna bruksanvisning har tagits fram i 6verensstimmelse med
och for det andamal som avses i punkt 3.4 i Bilaga | i direktiv 2014/68/EU och
medféljer produkterna.

2. Beskrivning och avsedd anvéndning av produkterna

— Uppvarmning: Expansionskarlet VAREM anvands for att absorbera vattnets
volymokning som orsakas av vattnets termiska utvidgning nar temperaturen okar. Pa
sa sétt begransas tryckdkningen i anlaggningen.

— Utjdmningsbehallaren med membran VAREM ar en nddvandig del for en varaktig
och regelbunden funktion hos anldggningama fér distribution och pumpning av
dricksvatten. Den utgér en trycksatt vattenreserv och begransar darmed pumpens drift.
— Alla karl och/eller utjamningsbehallare &r konstruerade for fluider i grupp 2. Ingen annan
typ av fluid &r tillaten (savida inte ett sarskilt skriftligt tillstand utfardas av VAREM).
Expansionskarlen och utjdgmningsbehallama VAREM bestar av en sluten
metallbehallare utrustad med ett invandigt membran. Membranen VAREM &r
ballongformade och med flansfaste som férhindrar att vattnet kommer i direkt
kontakt med kérlets metallvaggar (serien AQUAVAREM ar daremot utrustad med ett
diafragmamembran med skyddsbeklédnad fér karlets metallvagg. Uppvarmningsserien
STARVAREM har déremot ett enda diafragmamembran utan detta skydd).

3. Tekniska egenskaper

Expansionskérlets och/eller utjdmningsbehallarnas tekniska egenskaper finns
pa markplaten som ar fast vid varje enskild produkt (punkt 3.3 i Bilaga | i direktiv
2014/68/EV). Foljande data anges: Kod, serienummer, tillverkningsdatum, kapacitet,
drifttemperatur (TS), forladdning, max. drifttryck (PS).

Markplaten ar fast vid expansionskarlet och/eller utjgmningsbehallaren VAREM.
Den far inte avidgsnas och innehallet far inte andras. Produkterna ska anvandas i
Gverensstdmmelse med de tekniska egenskaper som anges av VAREM pa markplaten.
De foreskrivna grénserna far absolut inte Gverskridas.

4. Installation

- Korrekt dimensionering av kérlet med hansyn till dess anvandning. Ett karl och/
eller en utjgmningsbehallare som inte dimensioneras korrekt kan orsaka person- och
sakskador. Dimensioneringen ska utforas av specialiserade tekniker.

- Korrekt installation utford av specialiserade tekniker i over med
nationella standarder och enligt angivna varden for kopplingens atdragningsmoment
(fig. 1) och monteringsraden (fig. 2). | handelse av flera serie- eller parallellanslutna
kérl ska de anslutas vid samma hojd. Ett Iampligt stod (fig. 3) kravs om kérl med storre
volym &n 12 liter monteras med kopplingen vand uppat. Installera inte karlet fribarande
om det inte stods (fig. 4).

— Uppvarmningskérlet ska installeras intill varmvattenberedaren och anslutas till
rorledningarna for retur eller aterflode (fig. 5).

- Utjamningsbehallaren ska placeras i riktning mot pumpens utlopp (fig. 6).
Expansionskarlet ska installeras pa en lamplig plats, sa att skador p.g.a. vattenlackage
undviks.

G

- Anldggningen ska vara utrustad med en sakerhetsventil som har kalibrerats till
ett tryck som &r lagre an eller lika med kérlets och/eller utja behall

max. tryck. Om sékerhetsventilen inte finns kan dverskridandet av max. trycket leda
till allvarliga skador pa personer, djur och saker.

- Forladdningstrycket som anges pa markplaten géller for standardanvandning.
Det kan justeras till 0,2 bar lagre &n tryckvaktens startvarde inom omradet 0,5-3,5 bar.
Forladdningen maste kontrolleras (med kalibrerad manometer placerad pa ventilen)
fore installationen av produkten.

- Forebygg att den lackerade behallaren utsétts for korrosion genom att helst
inte utsatta den for aggressiva miljoer. Sékerstall att behallaren inte utgor nagon
stromforande del och att det inte finns vagabonderande strém i anlaggningen for att
forebygga risken for att behallaren utsatts for korrosion.

5. Underhall

Underhall och/eller utbyte maste utféras av specialiserade och auktoriserade tekniker
i overensstdmmelse med gallande nationella standarder. Sakerstall noga foljande fére
underhall:

- Ingen av anlaggningens elektriska utrustningar matas med strom;

- Expansionskarlet har svalnat tillrackligt;

- Expansionskarlet och/eller utjgmningsbehallaren har tomts helt pa vatten och tryckluft
innan nagra ingrepp utfors pa dessa. Nérvaro av forladdningsluft ar mycket farligt
eftersom detta kan leda till att delar kan slungas ut med allvarliga skador pa personer,
djur eller saker som foljd. Narvaro av vatten i behallaren kar vikten anmarkningsvart.
Regelbundna kontroller:

— Forladdning: Kontrollera en gang om aret att forladdningstrycket Gverensstammer
med det som anges pa markplaten med en tolerans pa +/- 20 %. VIKTIGT: For att utfora
kontrollen maste kérlet vara helt tomt pa vatten (tomma behallare).

— Om karlet och/eller utjigmningsbehallaren &r utan tryck ar det nddvandigt att aterstalla
forladdningsvardet till det varde som anges pa mérkplaten.

— Kontrollera visuellt en gang om aret att behallaren inte uppvisar tecken pa korrosion.
I handelse av korrosion MASTE behallaren bytas ut.

6. Sakerhetsatgarder for | e risker

Forsummelse av foljande foreskrifter kan Ieda till dodllga skador, skador pa saker och
egendom och géra kérlet oanvandbart. Forl ycket maste 6

med det nominella vérdet inom omradet 0,5-3,5 bar. Det &r forbjudet att borra
hal i eller svetsa expansionskarlet och/eller utjdmningsbehéallaren. Expansionskérlet
och/eller utiamningsbehallaren far aldrig nedmonteras nar de &r i drift. Overskrid inte
tillaten max. drifttemperatur och/eller tillatet max. tryck. Det &r forbjudet att anvanda
expansionskarlet och/eller utjgmningsbehallaren pa annat satt an vad de &r avsedda
for. Varje expansionskarl och/eller utjamningsbehallare VAREM testas, kontrolleras
och emballeras fore sandningen. Tillverkaren ansvarar inte pa nagot satt for skador
som orsakas av felaktig transport och/eller hantering om inte de mest ldmpliga medlen
anvéands som garanterar produktens oskadade skick och personers sakerhet. VAREM
atar sig INGEN typ av ansvar for person- och sakskador som orsakas av felaktig
dimensionering, anvandning, installation eller olamplig drift av produkten eller den
integrerade anlaggningen. Anvand inte serie LR for sanitart bruk.

EXPANSIONSKARL
PROBLEM ORSAK ATGARD
Karlets volym ar oldmplig. Byt ut mot ett karl med korrekt volym.
av Kirlet &r utan tryck. Aterstall fo
Forladdningen ar olamplig. att fo ingstrycket ar 0,2 bar lagre ar tartvrde (inom omradet 0,5-3,5 bar).
Karlet ar mycket varmt. l:‘lls;a"as':grl e;:’é"\il:rrar:_\.latlenberedarens Installera karlet pa returrérledningarna.
UTJAMNINGSBEHALLARE
PROBLEM ORSAK ATGARD
Kérlets volym &r oldmplig. Byt ut mot ett kérl med korrekt volym.
av Karlet 4r utan tryck. Aterstall fo
ar olamplig. att fo ingstrycket ar 0,2 bar lagre ar tartvarde (inom omradet 0,5-3,5 bar) .
Karlet ar mycket varmt. Overdnven komprimering fGr Byt ut mot ett karl med korrekt volym.
Pumpen startar for ofta. Karlets volym &r olamplig. Byt ut mot ett karl med korrekt volym.
F i ar olamplig. att ycket ar 0,2 bar légre ar tartvarde (inom omradet 0,5-3,5 bar) .
Karlet bullrar. Kirlet tsmmer inte bra. E:rr;llrollera att forladdningstrycket ar 0,2 bar lagre &r tryckvaktens startvarde (inom omradet 0,5-3,5
Karlet vibrerar. i}I("'a";Itla)tr:.ar fasts felaktigt eller karlet tommer e bar).an ycket ar 0,2 bar lagre ar try (inom omradet

EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - forsakrar att denna forsékran om Gverensstammelse utférdas under eget ansvar och géller for foljande produkter:

Produktbeskrivning: Expansionskérl och/eller utjdmningsbehallare.
Fabrikat: Varem
Modell/typ: Se omslaget till denna férsékran om Gverensstammelse.

De expansionskarl och/eller utjamningsbehallare som ovanstaende forsakran galler Gverensstammer med tillampligt unionsrattsligt harmoniseringsdirektiv: 2014/68/EU, direktiv

om tryckbdrande anordningar (PED).

For kategorierna | och Il enligt modul D1, fér kategorierna Il och IV enligt modulerna B + D (se tabell, sid. 3).

Féljande harmoniserade standarder har tilldmpats: EN 13831:2008.

Denna forsékran om dverensstémmelse tilldmpas pa de CE-mérkta expansionskarl och utjdmningsbehallare i kategorierna I, II, Il och IV. Denna forsékran galler inte apparaterna

i den kategori som avses i punkt 4.3 i direktiv 2014/68/EU.

Bestyrkt kopia. Limena, 22/05/2017
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU | ODRZAVANJE

1. Opste informacije.
VAREM ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom su proizvedeni u skladu
s bitnim zahtevima bezbednosti Evropske Direktive 2014/68/EU. Ova uputstva za
upotrebu su sastavljena u skladu s ciljevima navedenim u ¢lanu 3.4 - Prilog |
Direktive 2014/68/EU i prilozena su uz proizvode.
2. Opis i namena proizvoda.
- Grejanje: VAREM ekspanziona posuda sluzi za apsorbiranje povecanja volumena
vode nastalog zbog njezinog termickog Sirenja izazvano rastom temperature, te za
ogranicenje povisenja pritiska u sistemu.
- VAREM membranski rezervoar pod pritiskom je neophodan za dugotrajan i pravilan
rad sistema za snabdevanje pitkom vodom i pumpnih stanica; stvarajuci vodenu
rezervu pod pritiskom, smanjuje ucestalost ukljucivanja pumpe.
- Sve ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom su projektovani za koris¢enje
tecnosti Skupine 2; nije dopustena upotreba bilo koje druge vrste tecnosti (osim
specificne pismene dozvole od strane firme VAREM).
VAREM ekspanzione posude i rezervoari pod pritiskom su izradeni od jednog
zatvorenog metalnog suda sa ugradenom unutra$njom membranom. VAREM
membrane imaju oblik balona sa spojem na prirubnici, ¢ime se sprec¢ava da voda dolazi
u dodir sa metalnim zidom posude (dok linijla AQUAVAREM ima dijafragma membranu
sa za$titnom oblogom metalnog zida posude; a linija za grejanje STARVAREM ima
samo jednu dijafragma membranu bez zadtitne obloge).
3. Tehnicke karakteristike.
Tehnicke karakteristike ekspanzione posude ifili rezervoara pod pritiskom su navedene
na plocici pricvrs¢enoj na svaki pojedini proizvod (¢lan 3.3 - Prilog | Direktive 2014/68/
EU). Podaci na plo€ici: $ifra, serijski broj, datum proizvodnje, kapacitet, radna
temperatura (TS), pritisak predpunjenja, najveci dozvoljeni radni pritisak (PS).
Nalepnica se postavlja na VAREM ekspanzionu posudu ifili rezervoar pod pritiskom i ne
sme se ukloniti niti se podaci mogu menjati. Upotreba proizvoda mora biti u skladu sa
tehnickim karakteristikama navedenim na VAREM nalepnici i ne smeju se ni u kojem
slucaju prekoraciti dopustene granicne vrednosti.
4. Instalacija.
- Pravilno dimenzionisanje posude s obzirom na njezinu upotrebu; nepravilno
dimenzionisane ekspanzione posude ifili rezervoar pod pritiskom mogu prouzrokovati
Stetu osobama i stvarima. Dimenzionisanje mora biti izvedeno od strane
specijalizovanih tehnlcara

- Pravilna instal dena od strane specijali ih tehnicara u skladu sa
nacionalnim prop|3|ma postujuci propisani moment pritezanja spoja (sl. 1) i savete za
montazu (sl. 2). U slu¢aju ugradnje viSe posuda u seriji ili paralelno, ove moraju biti
spojene na istoj visini. Za posude sa zapreminom ve¢om od 12 litara, ako su montirane
sa prikljuckom prema gore, potreban je odgovarajuci nosac (sl. 3); nemojte instalirati
posudu na konzolu bez nosaca (sl. 4).
- Ekspanziona posuda za grejanje se mora instalirati u neposrednoj blizini kotla i spojiti
na povratne cevi ili refluks (sl. 5).
- Rezervoar pod pritiskom treba postaviti u pravcu polaznog voda pumpe (sl. 6).
Instalirajte ekspanzionu posudu na odgovarajuéi nacin i mesto, kako bi se sprecila
ostecenja zbog curenja vode.

- U sistem se mora obavezno ugraditi sigurnosni ventil, sa podesenim pritiskom
na isti ili nizi od maksimalno dozvoljenog pritiska ekspanzione posude i/
ili rezervoara pod pritiskom; odsutnost sigurnosnog ventila, kod prekoracenja
maksimalnog radnog pritiska, moze prouzrokovati ozbiline Stete za osobe, Zivotinje
i stvari.

- Pritisak predpunjenj len na nalepnici se odnosi na standardne primene;
moze se reguhsat\ na 0,2 bara manje u odnosu na podeSen pritisak aktiviranja
presostata, u svakom slucaju unutar raspona od 0,5-3,5 bara. Neophodno je proveriti
pritisak predpunjenja (kalibrisanim manometrom na ventilu) pre instalacije proizvoda.
- Spreciti koroziju lakiranog rezervoara izbegavajuci, ako je moguce, njegovo izlaganje
agresivnim sredinama. Proverite da rezervoar ne predstavlja vodijivi deo i da ne bude
lutajucih struja u sistemu, kako bi se sprecila opasnost od pojave korozije rezervoara.
5. Odrzavanje.

Odrzavanje ifili zamena mora biti izvedena od strane specijalizovanih i ovlaséenih
tehnicara, u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima, koji pre svega moraju proveriti:
- da su svi elektricni uredaji sistema iskljuceni od napajanja elektricnom energijom;

- da se ekspanziona posuda dovoljno ohladila;

- da je ekspanziona posuda ifili rezervoar pod pritiskom potpuno ispraznjen od vode
i vazdusnog pritiska pre izvodenja bilo koje radnje. Prisutnost vazduha predpunjenja
je vrlo opasna jer moze izazvati razbacivanje delova i prouzrokovati ozbiljne Stete za
osobe, Zivotinje i stvari. Prisutnost vode u rezervoaru znacajno povecava tezinu.
Periodicéne kontrole:

-Pritisak predpunjenja: jednom godisnje proverite da li pritisak predpunjenja podudara
pritisku navedenom na nalepnici, sa odstupanjem od +/- 20%. VAZNO: za izvodenje
ovog postupka voda u posudi mora biti u potpunosti ispraznjena (rezervoari prazni).

- U sluaju da je pritisak nizak u ekspanzionoj posudi ifili rezervoaru pod pritiskom,
treba ga vratiti na vrednost pritiska predpunjenja navedenoj na nalepnici.

- Jednom godisnje vizualno proverite ima li korozije u rezervoaru; u sluaju korozije,
rezervoar se MORA zameniti.

6. Mere predostroznosti za preostale rizike.

Nepridrzavanje dole navedenih mera moZe prouzrokovati smrtonosne povrede,
Stete stvarima i |movm| te uciniti posudu neupotrebljivom. Pritisak predpunjenja
mora odgovarati Inoj vrednosti u od 0,5-3,5 bara. Zabranjeno je
busenje ifili zavarivanje plamenom ekspanzione posude ifili rezervoara pod pritiskom.
Ekspanziona posuda ifili rezervoar pod pritiskom se ne smiju deinstalirati za vreme
rada. Ne sme se prekoraciti maksimalna radna temperatura ifili maksimalno dopusteni
pritisak. Zabranjena je drugacija upotreba ekspanzione posude ilili rezervoara pod
pritiskom od namenske. Pre isporuke svaka se VAREM ekspanziona posuda ifili
rezervoar pod pritiskom testira, proverava i pakuje. Proizvoda¢ nije odgovoran na bilo
koji na¢in za Stetu nastalu nepravilnim transportom i/ili rukovanjem u slucaju koris¢enja
neprikladnih sredstava koji ne garantuju integritet proizvoda i sigurnost osoba. Firma
VAREM NE prihvata nikakvu odgovornost za Stete osobama i stvarima nastale
nepravilnim dimenzionisanjem, neispravnom upotrebom, instalacijom, nepravilnom
primenom proizvoda ili integrisanog sistema. Nemojte koristiti liniju LR za sanitarnu
upotrebu.

EKSPANZIONA POSUDA
PROBLEM UZROK RESENJE
Neodgovarajuéa zapremina posude Zamenite sa posudom odgovarajuce zapremine
Aktiviranje sigurnosnog ventila u sistemu Pad pritiska u posudi iti pritisak p j
PR Proverite da pritisak Epun]en]a bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeSent pritisak akfiviranja presostata
g juci pritisak pl (unutar d 0.5-3.5 b
Vrlo topla posuda ija na polazne cevi kotla posudu na povratne cevi
REZERVOAR POD PRITISKOM
PROBLEM UZROK RESENJE
Neodgovarajué¢a zapremina posude Zamenite sa posudom odgovara]uce zapremine
Aktiviranje sigurnosnog ventila u sistemu | Pad pritiska u posudi iti pritisak p j
P —— Proverite da pnnsaR preﬂpun]enja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak akfiviranja presostata
g juci pritisak p ffroies
Vrlo topla posuda Preterana kompresija vazduha p Zamenite sa d g j p
. . Neodgovarajuéa zapremina posude Zamenite sa posudom odgovarajuce zapremine
Vrlo éesto pokretanje pumpe PP, Proverite da pritisak predpunjenja bu ra nizi u odnosu na podesent pr iranja pres
juci pritisak {unutar 'd 0.5-3.5 bara)
. " P Proverite da pritisak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak aktiviranja
Buéna posuda Nepravilno praznjenje posude presostata (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)
o " Neispravno priévrs¢ena posuda ili Proverite da pritisak predpunjenja bude 0,2 bara nizi u odnosu na podeseni pritisak aktiviranja
Vibracije na posudi pravil Znjenje posude pre: (unutar raspona od 0,5-3,5 bara)

EU DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Varem S.p.a - via del Santo, 207 - 35010 LIMENA (PD) - izjavljuje da se ova Deklaracija o usagla$enosti izdaje pod punom vlastitom odgovorno$cu, koja se odnosi na sledece

proizvode:

Opis proizvoda: ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom.
Marka: Varem

Model/Tip: videti naslovnu stranu ove Deklaracije o usagla$enosti.

Ekspanzione posude ifili rezervoari pod pritiskom ove Deklaracije u skladu su sa odgovaraju¢om Direktivom Saveta o uskladivanju: 2014/68/EU, Direktiva o opremi pod pritiskom

(PED).

Za kategorije | Il po modulu D1, za kategorije Il i IV po modulima B+D (videti tabelu na str. 3).

Primenjeni su sledeci harmonizovani standardi: EN13831:2008.

Ova se Deklaracija o usaglasenosti primenjuje na ekspanzione posude i rezervoare pod pritiskom sa CE oznakom koji spadaju u |, I, Ill'i IV kategoriju. Ne uzima se u obzir za

opremu iz kategorije ¢lana 4.3 Direktive 2014/68/EU.

Kopija verna originalu. Limena, 22/05/2017
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KASUTUS- JA HOOLDUSJUHISED

1. Uldist

VAREMi membraaniga voi vahetatavad paisupaagid ja/véi autoklaavid on vastavuses
direktiivi 2014/68/EL oluliste ohutusnduetega. Need kasutusjuhised on koostatud
kookdlas direktiivi 2014/68/EL artikli 3.4 lisaga 1 ja samas toodud eesmérke simas
pidades ning need on toodetega alati kaasas.

2. Toodete kirjeldus ja kasutusotstarve

- Kiite: VAREMi paisupaagi funktsioon on kompenseerida temperatuuri tdusmisel tekki-
vat vee termilist paisumist ja piirata seega seadme réhu suurenemist.

- VAREMi membraaniga autoklaav on vajalik komponent, mis tagab joogivee jaotamis-
ja pumpamisseadmete pikaaegse ja korraliku to6, tekitades survevee reservi, nii et
pumba tddsse on vaja sekkuda vahem.

-Kéik paisupaagid ja/vdi autoklaavid on mdeldud kasutamiseks 2. rihma kuuluvate
vedelikega, koik Ulejaanud vedelikutliibid on valistatud (kui VAREM ei ole kirjalikult
tapsustanud kasutusvéimalusi muude tiiipide kohta). VAREMi paisupaagid ja autokla-
avid koosnevad kinnisest metallanumast ja selle sees asuvast membraanist. VAREMi
membraanid on balloonikujulised ja neil flantskinnitus, mis takistab veel paagi metal-
Iseintega kokku puutuda (sarja AQUAVAREM toodetel on diafragmamembraan ning
paagi metallseinu katab kaitsekiht, kitteseadmete sarjal STARVAREM on aga Uksnes
diafragmamembraan ning kaitsekiht puudub).

3. Tehnilised andmed

Paisupaakide ja/véi autoklaavide tehnilised andmed on toodud igale tootele kinnitatud
andmesildil (direktiivi 2014/68/EL artikli 3.3 lisa 1). Naidatud on jargmised andmed.
Kood, seerianumber, valmistamise aeg, maht, tdétemperatuur (TS), eellaeng, max
to6rohk (PS).

Andmesilt on kinnitatud kdigile VAREMi paisupaakidele ja autoklaavidele ning selle
eemaldamine véi selle andmete muutmine on keelatud. Toodete kasutamisel tuleb
arvestada VAREMi sildil toodud andmetega ning neid piirvaartusi ei tohi mitte mingil
juhul Uletada.

4, Paigaldamine

- Paagi k ga sobiv imine. Valesti dimensioneeritud paak voi
autoklaav voib kahjustada inimesi ja esemeid. Toote peavad dimensioneerima kvali-
fitseeritud tehnikud.

- Kvalifitseeritud tehnikute poolt tehtav 6ige paigaldus, mis on kooskdlas riigis
kehtivate maarustega, otsiku pédrdemomendi eespool kirjeldatud vaartuste (joonis1)
ja monteerimissoovitustega (joonis 2). Kui paigaldatakse jérjest voi paralleelselt mitu
paaki, tuleb need Gihendada samale kdrgusele. Suuremate kui 12 liitri suuruste paakide
korral, mille otsik monteeritakse suunaga Ules, tuleb kasutada sobivat tuge (joonis 3).
Arge ihendage paaki konsooliga, kui sellel puudub tugi (joonis 4)

- Kiitmisel kasutatav paak tuleb paigaldada katla lahedusse ning Uhendada tagasijo-
oksutorudega (joonis 5).

- Autoklaav paigutatakse pumba véljalaskele (joonis 6).

-Paigaldage paisupaak sobivasse kohta ja nii, et vee lekke korral ei tekiks kahjustusi.
-Seadmel peab olema kaitseklapp, mis oleks kalibreeritud nii, selle rohk oleks
paagi ja/voi autoklaavi maksimaalsest rohust vaiksem voi sellega vordne. Kui
kaitseklapp puudub ja réhk kasvab maksimaalsest to6réhust suuremaks, on inimeste,

E>D

loomade ja esemete tdsise kahjustamise oht.
- Andmesildil néidatud eell rohk kehtib standardkasutuse korral. Selle
Vvoib reguleerida réhuliliti kdivitamise seadistusest ka 0,2 bar vaiksemaks (vahemikus
0,5-3,5 bar). Eellaengut tuleb kontrollida enne toote paigaldamist (klapile paigaldatud
kalibreeritud manomeetriga).

- Et valtida varvitud mahuti korrosiooni, arge paigaldage seda agressiivse mdjuga
keskkonda. Mahuti kahjustuste valtimiseks veenduge, et mahuti ei juhiks elektrit ning
et seadmest ei l&htuks uitvoolu.

5. Hooldus

Hooldustdid ja osade véljavahetamist tohivad teha tiksnes kvalifitseeritud ja volitatud
tehnikud, kes jargivad riiklikke maarusi ning peavad toode tegemise ajal hoolikalt sil-
mas jargmist.

-Seadme elektriline aparatuur ei ole pinge all.

- Paisupaak on piisavalt jahtunud.

- Enne mis tahes t60 tegemist on paisupaak ja/vdi autoklaav veest ja survedhust
taielikult tiihjendatud. Anumas olev dhk on ohtlik osade tottu, mis vdivad pdhjustada
inimestele, loomadele ja esemetele raskeid kahjustusi. Mahutis olev vesi suurendab
mérkimisvadrselt selle kaalu.

Korrapérased kontrollid

-Eellaeng: kord aastas kontrollida, et eellaengu rohk vastaks andmesildil néidatud
véartusele tolerantsiga +~ 20%. TAHTIS. Enne mahutiga mis tahes toimigu tegemist
tuleb see veest téielikult tiihjaks laadida (mahutid peavad olema tiihjad).

-Kui paak vdi autoklaav on tiihi, tuleb eellaengu rdhk viia andmesildil naidatud vaartu-
seni.

- Kord aastas tuleb visuaalselt kontrollida, et mahuti ei oleks korrodeerunud. Kui mahuti
on korrodeerunud, tuleb see tingimata vélja vahetada.

6. Ohutusabindud jadkohtude valtimiseks

Jargmiste abindude mitterakendamisel on surmavate vigastuste oht, samuti esemete
ja omandi kahjustuste ning paagi kasutuskdlbmatuks muutumise oht. Eellaengu rohk
peab vastama nominaalvaartusele vahemikus 0,5-3,5 bar. Paaki vdi autoklaavi on ke-
elatud puurida voi leegiga keevitada. Tdofaasis olevat paisupaaki voi autoklaavi ei tohi
mitte mingil juhul desinstallida. Mitte tletada lubatud maksimaalset té6temperatuuri ja/
voi maksimaalset rohku. Paaki voi autoklaavi on keelatud kasutada muuks otstarbeks,
kui see on ette nahtud. Kaik VAREMi paisupaagid ja autoklaavid, mis kliendile saade-
takse, on katsetatud, kontrollitud ja pakendatud. Tootja ei vastuta mitte mingil moel, kui
kahjustuste pdhjuseks on toodete vale transport ja/vdi teisaldamine voi kui ei kasutata
sobivaid meetodeid, mis tagaksid toodete terviklikkuse ning inimeste ohutuse. VAREM
ei vastuta mitte mingil moel, kui inimestele vdi esemetele tekkinud kahjustuste pdhjus-
eks on vale dimensioneerimine, kasutus vdi paigaldus véi kui toodet voi selle siisteemi
kasutatakse mitteotstarbeparaselt. Sarja LR ei tohi kasutada sanitaarotstarbeks.

PAISUPAAK
TORGE POHJUS LAHENDUS
Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb asendada sobiva suuruse paagiga
Seadme kendub tééle Paak on tiihi Taastada eellaeng
Eellaeng ei ole sobiv Veenduge, et eellaeng oleks rohuliiliti kaivitamise rohust 0,2 bar véiksem (vahemikus 0,5-3,5 bar)
Paak on tuline Paigaldus boileri valjalaskel aig: paak
AUTOKLAAV
TORGE POHJUS LAHENDUS
Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb asendada sobiva suurusega paagiga
Seadme tocle Paak on tiihi Taastada eellaeng
Eellaeng ei ole sobiv Veenduge, et eellaeng oleks rohuliliti kaivit rohust 0,2 bar véiksem 0,5-3,5 bar)
Paak on tuline ©6hu rohk on liiga suur Paak tuleb asendada sobiva s paagiga
Paagi maht ei ole sobiv Paak tuleb asendada sobiva

Pump rakendub todle liiga sageli

paagiga

Eellaeng ei ole sobiv

Veenduge, et eellaeng oleks réhuliiliti rohust 0,2 bar vaiksem (vahemikus 0,5-3,5 bar)

Veenduge, et eellaeng oleks rohuliiliti kdivitamise rohust 0,2 bar vaiksem (vahemikus 0,5-3,5 bar),

Paak tekitab miira Paak ei laadi korralikult tiihjaks N ilittkeloazallssukahts
Paak vibreerib P“aa.k eiole voi el kinnitusi ja seda, et eellaeng oleks rohulilliti kaivitamise réhust 0,2 bar véiksem (vahemikus
tilhjene 0,5-3,5 bar)

EL- VASTAVUSDEKLARATSIOON (DoC)

Varem S.p.a, via del Santo 207, 35010 LIMENA (PD), kinnitab, et selle DoC valjastamise eest vastutab liksnes eespool nimetatud ettevdte ning et see puudutab jargmiseid tooteid:

Toodete kirjeldus: paisupaagid ja/vdi autoklaavid.
Kaubamark: Varem
Mudel/tiilip: vt selle DoC kaant.

Selle vastavusdeklaratsiooni paisupaagid ja/vdi autoklaavid on kooskélas Gigusaktide Ghtlustamist puudutava asjakohase direktiiviga: 2014/68/EL, surveseadmete direktiiv (PED).

| ja Il kategooria moodul D1, lll ja IV kategooria moodulid B + D (vt tabel k-1 3).
Kohaldatud on jargmisi tihtlustatud standardeid: EN 13831:2008.

See vastavusdeklaratsioon kehtib paisupaakide ja autoklaavide kohta, mis kannavad CE-margist ja kuuluvad I, II, lll ja IV kategooriasse. Vastavusdeklaratsioon ei kehti aparatuuri

korral, mis kuulub kategooriasse, mida kasitleb direktiivi 2014/68/EL art 4.3.

Originaali téene koopia Limena, 22/05/2017

O VAREM .



